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Abstract

Tato prace se zabyvala anglickym plusquamperfektem pii prekladu
Z Cestiny do anglictiny. Cilem této prace bylo identifikovat diivody, které vedly pii
piekladu ¢eského textu do anglického jazyka k pouziti plusquamperfekta v jazyce

cilovém. Bylo analyzovano 200 ptikladi a jejich anglickych piekladovych korelata.

Pro excerpci prikladt byl pouzit Intercorp, néstroj pro hledani
v paralelnim korpusu, ktery je p¥istupny na strankach Ceského narodniho korpusu.
Po vlastni excerpci pfisla na fadu analyza kompletnich usekt ¢eskych text a pokus
identifikovat piiklady, které by dle mého usudku mély byt pielozeny do angliétiny
pomoci predminulého ¢asu. Ugel tohoto pokusu byl piedevsim uréit pravdépodobné
divody, které vedou anglického prekladatele k pouziti plusquamperfekta. Moje
odhady byly nésledné porovnany s piiklady nalezenymi paralelnim korpusem. Ma
uspésnost v identifikaci téchto jevil byla 38.5% (77 z 200 ptikladl nalezenych
korpusem bylo mezi mymi odhady).

Ptiklady z korpusu byly nasledné rozttidény dle ptedpoklddaného hlavniho
divodu pro jejich preklad do angli¢tiny pomoci plusquamperfekta, ktery byl
nalezen v ¢eském originale. Tyto divody byly nasledujici: Adverbium nebo jiny
lexikalni prostfedek ujasiiujici Casové vztahy (72 ptikladd, 36%), Vyznam
hypotetické minulosti (11 ptikladi, 5.5%), Rezultativni minulost jakoZto soucast
lexikalniho vyznamu slovesa (15 ptikladd, 7.5%), Kontext, presupozice — diivod
pro pouziti plusquamperfekta neleZi v samotné vété, ale v predchozim kontextu (27
ptikladd, 13.5%), Syntaktické dlivody — zavislé véty obsahové a adnominalni (53
prikladd, 26.5%), Zména piekladatele — piekladatel se rozhodl zménit gramatickou

strukturu, coz vyustilo v pouziti plusquamperfekta v anglicting (22 ptiklada, 11%).

Nejpocetnéjsi se ukdzala byt skupina Adverbium nebo jiny lexikalni

prostiedek ujasnujici Casové vztahy, za ni nasledovaly Syntaktické divody. Pro

identifikace ceskych jevi, které byly ptedpoklddanym diivodem pro pouziti
piredminulého ¢asu v anglickém piekladu. Na zavér prace byla provedena jesté
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statistika nejCastéji se vyskytujicich sloves a porovnani vétné korelace.
NejcastéjSimi slovesy se ukazala byt slovesa be (Cesky byz, 13 vyskytu, tj. 6.5%),
live a go (Cesky zit a jit, kazdé z nich se objevilo Sestkrat, coz je 3% z celkového
poctu 200 sloves). Porovnani vétné korelace spoc¢ivalo v porovnani ¢eskych a
anglickych syntaktickych struktur, tedy zda byla hlavni véta pfeloZzena opé€t hlavni
vétou, vedlejsi vedlejsi, a zda si odpovidaly jednotlivé typy vedlejsich vét. Tato
korelace byla vysoka, pfiblizné 90%. Prace se zabyvala také vlivem, ktery ma
zdrojovy jazyk na preklad. Ukazalo se, ze gramatické struktury maji sklon byt

v prekladu napodobovany nebo kopirovany.

This thesis dealt with the English pluperfect in the Czech-English direction
of translation. The aim of this thesis was to identify indices/motives leading to the
use of the past perfect in the English translation, which could be found in the
underlying Czech clauses. 200 examples and their English translational equivalents

were analysed.

Intercorp was used for excerption. It is an online parallel corpus tool made
and run by Cesky ndrodni korpus (Czech National Corpus). After the examples
were excerpted, the complete parts of the Czech texts (used for excerption) were
analysed. I tried to assess the constructions that should be translated by the past
perfect myself. This should help to identify the Czech indices/motives leading to
the use of the pluperfect in the English translation. My accuraccy in assessing the
Czech constructions translated by the pluperfect was 38.5% (I managed to identify
77 out 200 examples found in the corpus).

The examples found in the corpus were later classified according to the
supposed reason for the use of the past perfect in the English translation, found in
the Czech original. The groups were as follows: An adverbial or another lexical
device contributing to specification of temporal relations (72 examples, 36%),
Hypothetical past meaning (11 examples, 5.5%), Resultative past as a part of the
meaning of the lexical verb (15 examples, 7.5%), Context/presupposition — the

reason for the use of the pluperfect cannot be found in the sentence itself, but lies in
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the previous context (27 examples, 13.5%), Syntactic reasons — nominal content
clauses and dependent adnominal clauses (53 examples, 26.5%) and Translator’s
change — the translator decided to change the structure, which led to the use of the

pluperfect (22 examples, 11%).

The most numerous group was An adverbial or another lexical device
contributing to specification of temporal relations, followed by Syntactic reasons.
Nevertheless, statistics was not the most important part of the analysis. The main
aim of the thesis was to identify the supposed reasons for the Czech constructions
being translated by the English pluperfect. Towards the end of this thesis also the
most frequent verbs (within the excerption) were given, which were be (13 times,
6.5%), live and go (Six times each, i.e. 3% of the total of 200 examples). Sentence
correlation was also examined and it was about 90% (main clauses were mostly
translated with main clauses, dependent clauses with dependent clauses etc.). It
means that syntactic constancy was quite high. The source languague’s effect on
the languague of translation was also dealt with. Generally, it seems that the
constructions from the source languague tend to be copied into the translation.
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1. Introduction

The goal of this MA thesis is to study the originally Czech texts with
regard to the use of the past perfect in their translation into English. It is, in some
ways, a follow-up study of the BA thesis Fuknce a prekladové ekvivalenty
anglického plusquamperfekta / The Past Perfect — Its Functions and Translation
Equivalents (Kiiklanova, 2009), which dealt with the English pluperfect and its

Czech translation equivalents and in whose analysis 120 examples were studied.

This MA thesis not only examines the opposite direction of translation but
is a broader study of the topic looking at the signals which in the Czech originals
correspond to the use of the past perfect in English. 200 examples are used for the
analysis and the main purpose is to compare the structures in both languagues and
to find out which grammatical, semantic, contextual or pragmatic devices in Czech
convey the sense of anteriority. It might also serve for comparison of the results of
studies of translation in two directions; English-Czech (as in the BA thesis) and
Czech-English (which should be the subject of this MA thesis).

Overall, my BA thesis showed that in Czech anteriority was mostly not
expressed by any formal devices that could be found in the given sentence.
(Ktiklanova, 2009: 63-64) Czech im/perfective aspect proved to be connected
rather to a/telicity of the English verbs (Ktiklanova, 2009: 61) and in most cases
neither syntax nor adverbials helped to clarify temporal relations. To be concrete,

adverbials expressing completeness of the action and other adverbials
of time, i.e. adverbials expressing anteriority or [...] making the
temporal relations explicit, were more frequent with English atelic
verbs translated as imperfective. To be precise, in 14 out of 75 cases
(i.e. 19%) a telic verb was accompanied by an adverbial of one kind
described at the beginning of this paragraph. In 13 out of 45 cases (i.e.
42%) an atelic verb was accompanied by such an adverbial.

Adverbials specifying temporal relations were added to the Czech
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translation in three out of 71 instances of perfective verbs, which is
4% and in 11 out of 49 instances of imperfective verbs, which is
22.5%. Adverbials of the kind mentioned above appeared more often
in independent sentences, at least among the English examples. 14 out
of 56 main sentences contained this kind of adverbials, which is 25%,
in the case dependent clauses it was 13 out of 64 examples, which is
20%. As for extra adverbials added to Czech translations, they appear
to be a little more frequent in dependent clauses, [...] among the total
of 56 Czech independent sentences six were accompanied by an extra
adverbial of time added to the translation, which is 11%, while in the
case of dependent clauses it was eight out of 64 examples, which is
13%. [...]

In general, the occurence of adverbials of time seems to be connected
rather to the issue whether the verb is telic in English / perfective in
Czech or atelic in English / imperfective in Czech than to the question
whether the clause is main or dependent. Moreover, in the majority of
examples adverbials indicationg temporal orientation were not needed,
probably because the situation was usually made clear by the context.
(Kiiklanova, 2009: 63-64)

Isolated sentences without context were used for the analysis in my BA thesis.
However, it is assumed that the indicators of anteriority might sometimes be found
in larger context and that there might be other formal or textual devices expressing
anteriority than those studied in the BA thesis (e.g. parallelism). Therefore, a

different approach was taken in this MA thesis.

As larger context needs to be taken into account in this work, some
information concerning textuality had to be included in the theoretical part as well
(see Theoretical Background) and a slightly different method was used for
excerption and analysis (see Material and Method), as the simple excerption of
sentences including the pluperfect from the parallel corpus was not supposed to be

enough for this study. On the one hand the examples of the pluperfect were
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excerpted using the parallel corpus as the primary tool, but on the other hand,
before this was done, whole parts of the texts had to be used for the necessary
analysis of the context. The corpus used was accessed online on

www.korpus.cz/intercorp i.e. it is a tool operated by the Czech National Corpus

(Cesky narodni korpus). As for the sources used to identify the established
terminology and to summarize the relevant theoretical information accessible till
this time, Cambridge Grammar of English by Ronald Carter and Michael McCarthy
(Carter and McCarthy, 2006), Renaat Declerk’s The Grammar of the English Verb
Phrase: Volume 1 - The Grammar of the English Tense System: A Comprehensive
Analysis (Declerk, 2006), Allan Ramsay’s The Logical Structure of English:
Computing Semantic Content (Ramsay, 1990) and other sources were used.

In general, this work should examine a possible identification of indices
which lead the translator to the use of the past perfect in English when translating
from Czech, in which the past perfect is practically absent. This study hopes to
contribute to the contrastive description of the temporal systems of Czech and
English, based on concrete textual examples, and as such to be of interest not only

to the field of linguistics, but also to the field of didactics and translation.
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2. Theoretical background

The past perfect (the pluperfect) is an English compound tense used to
express anteriority. In other words, the past perfect usually describes a past event
preceding another past event. In Czech compound tenses are not generally used.
Temporal relations are most often expressed by the simple present, past or future
tense and there are other lexical or morphological means that specify the relations
further, if needed. As this thesis is supposed to compare the systems of both
languagues and the function of the tense in the text construction, not only the
English pluperfect, but also Czech ways of expressing anteriority will be described
in this part of the thesis.

This MA thesis partially relies on the conclusions made in my BA thesis,
in which I analysed the translational equivalents of the English pluperfect and
compared the means of expressing anteriority in both languagues. Nevertheless, as
the results of the analysis of the BA thesis show, in the majority of the Czech
translation equivalents there were no lexical or grammatical means of expressing
anteriority, although the sequence of events was still clear to the reader. Therefore,
in this thesis I would like to concentrate not only on the grammatical and lexical
indices expressing anteriority, but also partly on context, semantic and pragmatic
factors, which often play an important role in the temporal interpretation of the

propositions in the text.

2.1 The past perfect in English: a complex tense form

Unlike the Czech languague, English uses complex tense forms very
commonly. “A tense form can be either a simple or a complex verb form. That is, it
may consist of one constituent (the main verb) only or be a phrase involving one or
more auxiliaries next to the main verb.” (Declerk, et al., 2006: 96) The pluperfect

then consists of a “verb stem of perfect tense auxiliary + [...] past tense morpheme
13



[...] + past participle’ ([...] had helped)”. (Declerk, et al., 2006: 96) The fact that
English is capable of creating more complex verb units expressing temporal
relations is one of the reasons why anteriority can be expressed as easily as by the
grammatical tense. As Declerk et al. state, “[the English t]enses represent a pairing
of form and meaning.” (Declerk, et al., 2006: 96) In fact, there are several meanings

that the past perfect can express.

2.1.1 Meaning of the pluperfect

The past perfect (or the pluperfect) is one of important narrative tenses
used in the English langugue. It usually expresses anteriority, in other words,
describes an action or a state which happened or started before another action in the
past. As Carter and McCarthy write, “the past perfect refers to a time-frame leading
up to a point in the past. The present perfect refers to ‘time up to now’, the past
perfect to ‘time up to then’.” (Carter and McCarthy, 2006: 619) [(i) presents a

typical example of the past perfect tense.]

(i) “That was in 1938. | left in June with the children for a new
home in Oxford, where my mother had bought a house. My father had
died in 1936.” (Carter and McCarthy, 2006: 619)

As Radolph Quirk et al. write in A Comprehensive Grammar of the English

Languague, or CGEL,

“[t]he past perfective usually has the meaning of ‘past-in-the-past’,
and can [be] regarded as an anterior version either of the present

perfective or of the simple past. Consider the following examples:

(ii) No wonder Mrs Matthews’ French was excellent — she had lived in

Paris since childhood.

! This is my system of numbering examples in the Theoretical background. The numbering was changed
according to this system also in quotations.
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(iii) When we bought it, the house had been empty for several years.

[...] More technically, the past perfective may be said to denote any
event or state anterior to a time of orientation in the past. The three
meanings of ‘state’, ‘event’ and ‘habit’ [...] can all occur. Whereas (ii)
and (iii) have illustrated the ‘state’meaning, (iv) and (v) illustrate

‘event’ and ‘habit’ respectively:
(iv) The goalkeeper had injured his leg, and couldn’t play.

(v) It was foolish to fire McCabe: in two seasons, he had scored more

goals than any other player.

When transposed into the ‘past in the past’ by means of the past
perfective, the contrast between the simple past and the present

perfective in neutralised:
(vi) My aunt had lived in Italy for four years.
(vii) He had died in 1920, before his son was born.

In (vi), the four-year period could either be a period leading up to
[‘then’], or a period which had ceased before [‘then’], as would be

clear in:

In her youth, my aunt had lived in Italy for four years. That’s why she

spoke Italian so well.

Thus (vi) could be a projection further in the past of either (viii) or

(ix):
(viii) My aunt lived in Italy for four years.
(ix) My aunt has lived in Italy for four years.

But of course, the past perfective does not have to refer to a more

remote time than that referred to by the simple past. In some cases,
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particularly in a clause introduced by after, the two [tense forms] can

be more or less interchangeable:

(x) I ate my lunch after Sandra had come back from her shopping. [...]
(xi) I ate my lunch after Sandra came back from her shopping.”
(Quirk et al., 1985: CGEL, 189-190)

For more information concerning different degrees of obligation to use the past

perfect see section Different degrees of obligation to use the pluperfect below.

Basic semantics

As mentioned above, the pluperfect can have several meanings. Its basic

meaning is anteriority, but, as Leech writes, there are several “sub-uses”.

“The Past Perfect Tense (I had written, etc.) has the meaning
of past-in-the-past, or more accurately, ‘a time further in the past, seen
from the viewpoint of a definite point of time already in the past’.
That is, like the Simple Past Tense, the Past Perfect demands an
already established past point of reference. This is why it is difficult to
begin a conversation with the Past Perfect tense.

[...] [I]n fact the Past Perfect covers an area of meaning
(further in the past) equivalent to both the Past and Perfect. It is like
the Perfect Aspect of non-finite verbs [...] being capable of referring to
both indefinite and definite time: contrast The parcel had already
arrived (indefinite) with The parcel had arrived on April 15th
(definite).” (Leech, 1971: 42)
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As Leech further writes, the past perfect can in its meaning correspond to the
backshift of the past simple or progressive tense or the pluperfect can stand for the
present perfect “shifted further to the past.

In discussing the Past Perfect, it is useful to distinguish between the
ordinary past point of orientation ‘then’ (T) and the previous point of
time ‘before then’ (B) [. ...] Whereas T (by its very nature as a point of
view of orientation) is definite, B is either definite or indefinite. The
following examples show the Past Perfect paralelling the functions of
the Present Perfect [...]:

(xii) The house had been empty for ages (state-up-to then [...])
(xiii) Had they been to America before? (indefinite past-in-past [...]).

(xiv) Mr. Phipps had preached in that church for fifty years (habit-up-
to-then [...]).

(xv) The goalkeeper had injured his leg, and couldn’t play (resultative
past-in-past [...]).

For The parcel had arrived on April 15th, however, there is no
corresponding Present Perfect sentence, because a definite time B [...]
Is mentioned.” (Leech, 1971: 42)

These examples in fact illustrate the basic semantic classification applied in my BA
thesis. One basic use of the past perfect was added there and that was the so-called
“remote past”. (Kfiklanova, 2009: 30) In the excerption there sometimes appeared
examples representing an event or a state which took place in a very distant time

period in the past. The following example might illustrate this use:

(xvi) “Many times, my father had enthralled my brothers and me
with stories from his enchanted childhood [...].” (K#iklanova, 2009:
30)
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Syntactic reasons

Apart from semantic motives there are also related syntactic reasons for
the use of the past perfect. Most noticeably, the past perfect is used in nominal

content clauses, mainly in reported speech.

Dependent nominal clauses and relative clauses

“[TThe degree of obligation to use the pluperfect in complex
sentences is different depending on the type of the subordinate clause.
[In the case of] dependent content clauses and relative clauses the use
of the pluperfect is maximally obligatory.” (Duskova 1994: 228)* The
reason is that “the means that connects the clauses (a conjunction [or]
a relative pronoun) does not say anything about the time relation
between the action in the main clause and in the dependent clause”

makes the usage of the past perfect obligatory.” (Duskova, 1994: 228)

As Carter and Mc Carthy write in their grammar, “[w]hen the indirect
report is perceived as referring to the past, the tense in the reported clause usually
changes to a past form of the tense of the original speech. This process is known as
tense backshift.” (Carter and McCarthy, 2006: 811) Therefore, of the original tense
in the dependent clause is the past tense, it is shifted back to the past perfect, so that

the final sentence would be as follows:

(xvii) “She said they’d wanted to go there for years.” (Carter and
McCarthy, 2006: 811)

In English tense is a deictic category, which is one of the main reasons why

backshift occurs. As Carter and McCarthy write,

2 Since Libuse Duskova’s Mluvnice soucasné anglictiny na pozadi cestiny (Praha: Academia, 1994) is written in
Czech, all quotations from this grammar were translated by myself.
18



“[d]eictic meanings are relative to where the speakers are and when
they are speaking. Such meanings can undergo changes in indirect
reports to reflect the viewpoint of the person reporting the words
spoken (since the person reporting is frequently in a different time and
place from the original situation and reporting someone else’s

words).” (Carter and McCarthy, 2006: 810)

“Therefore, if the verb in the main clause is in the past tense, the tense
in the dependent clause is shifted further to the past. The exception
may be ‘[w]hen the report refers to something treated as still relevant,
or still true, or as yet unfulfilled. [Then] the verb may not necessarily

shift to the past. [The example of this could be:]

(xviii) He said he’s going to do military service. (he probably said,

‘I’'m going to to do military service.’) [0r]

(ix) Why is Joanna angry? About what? You said she’s angry about a
party.” (Carter and McCarthy, 2006: 811)

However, in most cases the tense backshift is necessary. If the original
tense form in the dependent clause is the past simple or the present
perfect, then the tense in the backshifted sentence changes into the

past perfect. For instance, ‘[if the direct report is]

(xX) He said, ‘We’ve lived here fifteen years and we ’ve never met

him,’ [then the indirect report will change as follows:]

(xxi) He said they had lived there fifteen years and they had never
met ~im.” (Carter and McCarthy 2006: 811)” (Ktiklanova, 2009: 20)

A similar perspective operates in nominal content clauses in general.

“In this respect, there is a great difference between the following

sentences:

(xxii) I realized that he was right. [and]
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(xxiii) I realized that he had been right.” (Duskova, 1994: 228)

In (xxii) both actions take place at the same time. In (xxiii), the action

desribed by the subordinate clause happened before the speaker’s
realizing the fact.” (Ktiklanova, 2009: 21)

The pluperfect and the unreal past condition

Another important use of the past perfect, which is connected to syntax,
although there are semantic reasons as well, is the hypothetical past. As Carter and

McCarthy write, the use of the pluperfect is obligatory in this case.

“The past perfect must be used when there is past reference in a

hypothetical conditional clause with if:
(xxiv) 1’d have been killed if I'd been caught down there.
(I would have been killed if I had been caught.)

(xxv) Well, even if you’'d come home tonight, you'd have been upset

anyway.
(... if you had come home, you would have been upset ...)

The past perfect is not used in the main clause in a hypothetical

conditional sentence:

(xxvi) If I had had more time | would have been [not | had been] in
touch earlier.” (Carter and McCarthy, 2006: 620)

Generally, the pluperfect can express past hypothetical meanings, i.e. that

the action described in the clause did not happen, as, for instance, in wish-clauses:
(xxvii) “I wish I had accepted her offer.
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[which in fact means:] | didn’t accept the offer.” (Huddleston and Pullum, 2002: 149-
150)

Different degrees of obligation to use the pluperfect

Naturally, the pluperfect appears in a range of dependent clauses.
Nevertheless, its use is obligatory mainly in nominal and conditional clauses. As
Huddleston and Pullum write,

“[u]nder certain conditions the perfect may be omitted with little or no
effect on the temporal interpretation. [...]

(xxviii) She left after / as soon as / before he had spoken to her.
[perfect]

(xxix) She left after / before / as soon as he spoke to her. [non-perfect]

The temporal relation between her leaving and his speaking to her is
effectively the same in (xxix) as in (xxviii), being indicated by the
preposition. [In this work these temporal indicators would rather be

regarded as conjunctions. ...]

The contrast between the perfect and non-perfect takes on
more significance when [the time of the situation] is of relatively long
duration, especially with as soon as and (to a lesser extend) before.
Thus while the perfect is omissible in She left the country as soon as
she had completed her thesis [...], it is not omissible in She left the
country as soon as she had written the thesis (where the thesis-writing
situation is too long to be compared with the country-leaving one).
Similarly She left the country before she had written her thesis allows
(and indeed suggests) that she had started writing when she left and is

thus not equivalent to She left the country before she wrote her thesis,
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which indicates that the leaving preceded the whole of the thesis
writing.” (Huddleston and Pullum, 2002: 147)

This quotation shows that the use of the past perfect often depends on whether the
temporal relations are clear (from, for instance, use of lexical devices) or need to be

clarified by the tense.

2.2 The difference between Czech and English temporal logic

The Czech and English temporal logic differ substantially. This chapter
will explain basic differences between the Czech and English tense system.

2.2.1 English temporal logic

First, in English there is a wide range of complex tenses which are not
usually used in Czech. The past perfect is one of them. However, there is another
difference in the tense systems of both languagues and that is different temporal

orientation.

A significant fact about English temporal logic is that grammatical
temporal relations are an isolated system. In other words, grammatical tense differs
from real time. This has partly been mentioned in connection to syntax in section
Syntactic reasons. By contrast, in Czech the point of orientation usually is the

moment of speaking. In English

“tense as a verbal category is not identical with the extralingual tense,
but it expresses temporal orientation from the speaker’s point of view
or temporal relations among several processes. From the speaker’s
point of view, the processes that happen simultaneously with the time

of speaking are present, processes preceding the time of the speech are
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past and the processes that come after the time of the speech are
future.” (Duskova, 1994: 214)

The orientation of the tenses that describe other events is usually
determined by a certain point. Renaat Declerk et al. call the orientation point a
“temporal zero point”. This point is not “now” as we understand it in real time that

we live in. It is

“the time which is the ultimate ‘origin’ of all the temporal relations
expressed by the temporal structure of a tense, i.e the only time in a
tense structure that is not itself represented as dependent on another
(more basic) time. It is the only time that is given (‘assumed known”)
whenever a sentence is uttered. In English, the temporal zero point is
nearly always the encoding time, i.e. the time of uttering or writing the
message. [The “temporal zero point” in English is] punctual
(nondurative).” (Declerk, et al., 2006: 97-98)

In the case of the past perfect the point of orientation is located in the past. There
are several situations in which the past perfect is used, which are described in
chapter 2.1 The past perfect: A complex tense form. However, most frequently
there is another past event, expressed in the past tense, which gives the reason for
the pluperfect to be used. “Thus in He had left when I arrived, the structure of the
past perfect tells us that had left locates the leaving relative to (more specifically,
prior to) a time which is itself relative to speech time.” (Declerk, et al, 2006.: 97)
All this indicates that the English temporal system works very differently from the
Czech temporal system.

2.2.2 Czech temporal logic

“[T]he Czech temporal system is very different from the
English one. In Czech it is possible to use only the simple past

tense when desribing a past action because Czech usually does not
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use compound tenses. Anteriority can remain unexpressed,
especially in the cases when it is not important which action
preceded which or if it is clear from the context. If it is necessary to
express anteriority various lexical devices are used like, for
instance, predtim, which means before. Last but not least, if a
completed action is spoken or written about, it is possible to add an
expression like “mel jsem udeélano” (Duskova, 1994: 226), which
says that the action which is being described is done or completed.
In Czech it is also possible to express anteriority by means of the
perfective or imperfective aspect of the verb (in Czech
dokonavost/nedokonavost), but only telic verbs allow this.

According to Duskova,

‘[t]he degree of correspondence between the English perfect
and the Czech perfective aspect appears to depend on the point of
contact between the temporal system in English and the temporal
and aspectual system in Czech on the one hand, and on verbal
semantics and context on the other hand. Since the temporal
systems in the two languages show a major diverge in that English
divides the past into past and before-past [...], whereas Czech
regards the past globally, correspondence between the perfect
tenses and the perfective aspect is found to be only partial, viz. in
the sphere of indefinite past and before-past. In these spheres
parallel uses are observed in the case of verbs capable of presenting
verbal action as a complex act.” (Duskova, 1999: 98-99)”
(Kiiklanova, 2009: 14)

In my BA English thesis telic verbs proved to be translated into Czech in vast
majority as perfective (dokonavd) and atelic verbs as imperfective (nedokonava).
The category of aspect in Czech (slovesny vid) therefore seemed to be connected
mainly to a/telicity of English verbs (see 1. Introduction). Example (xxx) illustrates
this connection (a telic verb is translated into Czech as perfective):
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(xxx) “What great nation had found him, he wondered.

V duchu uvazoval, jaky velky narod ho tehdy naSel.” (Kiiklanova, 2009: 48)

”“If a Czech verb is atelic we have to use other means to express
anteriority which are described above. The main reason why an
English verb phrase is capable of expressing that some action
happened before another action in the past is that the “[s]imple
pluperfect of telic verbs [...] also implies completeness of the past

action.” (Duskova, 1994: 226)"” (K¥iklanova, 2009: 14-15)

Although the Czech languague tends to use other devices than the verbal
tense to express anteriority, it still has the past perfect. As Karlik, et al. write, the
so-called “antepréteritum” is “a verb form that is used to mark a temporal situation
in which a past action took place before another past action. It was common in Old
Czech (bych délal, biech délal, byl jsem délal®). In today’s languague only the last
of the forms mentioned is possible and it has the character of an archaic form.””
(Karlik, et al. 2002: 42) This definition of the Czech past perfect tense implies that
it is used very rarely. It usually appears as an archaic form or it can be used from

stylistic reasons in newer texts.

Cvreek, et al. have a slightly different approach: “[the Old Czech had the]
pluperfect, that means the past perfect tense; it was used to express actions
preceding other past actions]. ...] This tense consists of the past participle [...] and
the past tense of the verb byt [(to be)]. Nowadays the pluperfect is not used and it
has been completely replaced by the preterite.”5 (Cvréek, et al., 2010: 241)
However, in the same grammar it is also claimed that “(especially in its spoken
form) Czech also has compound preterite forms that express the result of the

preceding action, i.e. the present perfect (Uz to mam udélano/udelané), the past

® | had done / had been doing
* Translated from Czech by myself.
® Both extracts from Cvréek’s grammar were translated from Czech by myself.
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perfect (Kdyz jsem méla zprdavu napsanou) and the future perfect (Brzo to bude mit
doctené).” (Cvrcek, et al., 2010: 241)

2.3 Context as a temporal indicator

As mentioned in Different uses of the past perfect are described in section
2.1 The past perfect in English: a complex tense form, the pluperfect can express
several meanings. Another question is how the reader or the listener knows which
meaning of the past perfect is being used by the speaker or the writer. As Biber, et

al. write,

“[b]ecause past perfect verbs phrases are context dependent — referring
to a time before a past time signalled elsewhere — it is sometimes
difficult to identify their intended time reference. As a result, the time
reference of the past perfect is often anchored by (a) time adverbials

and (b) dependent clauses.

Time adverbials do this by overtly indentifying a time frame (shown

in []) to be used in interpreting the reference of the past perfect:
(xxxi) But too late; he had [already] told her. [...]

When the past perfect verb phrases occur in dependent clauses, the
main clause provides the anchor for interpreting the time reference. In
fiction, the past perfect is most common in adverbial clauses and
complement clauses, while in academic prose the past perfect is most

common in relative clauses.
Past perfect in adverbial clause:
(xxxii) When | had sorted that out, I shrugged. [...]

Past perfect in complement clause:
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(xxxiii) It came almost as a shock to realize that her night had been

peaceful. [...]
Past perfect in relative clause:

(xxxiv) This finding was confirmed using lifetable analysis, with a 35
percent reduction in the proportion of ulcer relapses in patiens who
had received cisapride. [...]” (Biber, et al. 2000: 469-470)

In Czech the past perfect is not really common and the temporal relations still seem
to be clear enough to the reader, often just from the context. However, although
“context” is a more abstract notion than, for example, lexical means, it is still
supposed to use concrete devices to make (not only) temporal relations work
logically.

Indicators of temporal relations should therefore be searched for not only
in the given sentence, which includes a verb form in the past perfect, but also in
surrounding sentences, if not in the whole text. Semantics, register of the text and
other linguistic, logical and situational parameters might take part in making the
temporal relations among all the facts, states and events in the context clear or easy

to infer.

Temporal relations might, in a rather simplified vision, perhaps be
considered to be a system of facts that can be ordered, one after another. As van

Dijk writes,

“[i]f sentences denote facts [...], SEQUENCES OF SENTENCES
would denote SEQUENCE OF FACTS. In some cases the structure of
sentences is structurally isomorphous with the structure of fact
sentences, viz in those cases where there is a one-to-one mapping
from a sequence of linearly, temporally ordered facts onto a sequence

of linearly ordered sentences of a discourse.

In most cases, however, the relation between ‘words and the
world’ is less straightforward. First of all, a discourse usually

mentions only a very small part of the facts of some situation.
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Secondly, the ordering of the facts may, due to pragmatic and
cognitive constraints, correspond to a different order in the discourse.
Thirdly, facts are often not linearly ordered, but for instance spatially
or hierarchically, which raises the issue about their ‘canonical’
representation in a discourse, if there are ordering constraints involved
at all.” (van Dijk, 1986: 103-104)

As these lines indicate, linear ordering is not really what can be searched for if the
reader wants to understand temporal logic either of English or of the Czech

languague. As Ramsay claims,

“the universe of discourse includes various special objects called
instants and intervals. These objects are clearly related to one another
in various ways - one instant may be before or after another, two
intervals may overlap, or one may be before or after another, an
interval may contain an instant, or may begin or end with it, and so
on.” (Ramsay, 1990: 51)

It is clear that temporal relations are a complex matter. There are “temporal
messages carried by tense and aspect markers and time adverbials. The split
between presuppositions and contents clarifies the distinction between what a
speaker assumes their hearer already knows and what they want them to become
aware of.” (Ramsay, 1990: 53) Ramsay writes that “[t]he significance of a
particular sentence cannot be fully specified until its textual context is known.”
(Ramsay, 1990: 49) Later he explains this idea further and illustates it by giving

examples;
(xxxv) Robert baked the cake. Janice ate it.
(xxxvi) Wimpey built all these houses. They all have timber frames. [...]

In each case the second sentence contains a pronoun which seems to
refer back to the meaning of the NP. We would like to say that the
interpretations of the initial sentences place constrains on the

discourse situation. We then want to use these constraints in order to
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interpret the representations of the pronouns in the second sentence of
each pair. (Ramsay, 1990: 49)

From examples (xxxv) and (xxxvi) above it is clear that a single sentence cannot
often be interpreted on its own, or, other sentences in the text can specify its
meaning or even give it a different meaning. In other cases that Ramsay describes
and also illustrates by giving an example the context of the situations is simply
known by the reader or the listener. They can then interpret the meaning of the
sentence easily without reading or hearing other sentences. There is a so-called

“presupposition”.
(xxxv) “Robert baked the cake. [...]

The presupposition is what the speaker believes the hearer to know
already. The speaker believes that the hearer knows about some cake
which is “salient”. [A proform or a definite article, as in (xxxv), often

helps the hearer understand the logical reference.]

The content is some proposition which the speaker believes, and
which they want the hearer to know they believe, namely that Robert
baked this salient cake.” (Ramsay, 1990: 48)

2.3.1 The pluperfect in the narrative

Narrative fiction is one the richest registers as far as the occurrence of the
past perfect is concerned. In the narrative the point of temporal orientation lies in
the past and therefore a lot of backshift occurs these. Biber, et al. give some statistic

evidence concerning the occurrence of the past perfect across registers.

“Verbs phrases unmarked for aspect are overwhelmingly the most
common in all four registers [conversation, fiction, news and
academic prose] (about 90% of all verbs). While perfect aspect verb

phrases are much less common than simple aspect verb phrases, they
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do occur relatively frequently in all registers (between 5% and 10%).
[...] The perfect aspect is used to report events or states existing at an
earlier time; they are most common in fiction and news.” (Biber, et al.,
1999: 461-462)

“The distribution of present and past tense verbs differs considerably
accross registers: Conversation and academic prose are alike in
showing a strong preference for present tense forms. Fiction shows the
opposite pattern, with a strong preference for past tense verbs.”
(Biber, et al., 2000: 456)

The reason for this is that “many fictional narratives are written entirely in the past
tense [...] with present tense verbs being used only in direct speech attributed to
fictional characters[.]” (Biber, et al., 2000: 458)

Generally, in texts, and especially in narrative texts, there usually is a great
variety of different tenses, which together create a complex, but complete unit. It
can be said that in the text in fact “all finite clauses (and many nonfinite ones) carry
a discrete indication of tense and aspect. Although the contrasts involved are
severely limited in comparison with adverbial distinctions, they contribute to the
textual cohesion and progression, and of course they cannot be absent.” (Quirk et
al., 1985: 1454)

It also often depends on the individual choice of the author whether they
use one tense or another. In fact, tenses enable them “to depart from the linear
sequence of historical order” not only to be able to shift from one subplot to
another, but also to “vary the presentation and to achieve different (eg dramatic)
effects[.]” (Quirk et al., 1985: 1455)

However, one of the main reasons why narrative texts are presented as
connected to the past perfect in this paper is the backshift. In the narrative, the main
events in the plot usually took place in the past and therefore these texts are past-
orientated. This means that there is a certain point of orientation which, in case of

the narrative, lies in the past.
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Van Benthem, et al. mention a reference point which every (linguistic)
situation, regardless to the type of the (written or spoken) text, has. The reference
point determines the point of temporal orientation, which does not have to be the
same as the reader or speaker’s present. (Van Benthem, et al., 1997: 908) As far as
the narrative is concerned, the reference point lies usually in the past, i.e. it lies
before the reader or speaker’s present. As already mentioned, in English the
linguistic temporal orientation is different from the real time perception. As van
Benthem, et al. further state, “[t]he existence of [...] narrative or quotational tenses
in English may explain the phenomenon of “sequence of tense”, in which
complements of tensed verbs like said and thought tend to “inherit” the tense of the
matrix verb. [It might be assumed] that each tensed clause has its own S, R, E
triple.” R represents the reference point, E the event point and S the speaker’s
present. (Van Benthem, et al., 1997: 909)

2.4 Exploring the pluperfect in comparative studies

As has been mentioned, the use of the past perfect is interesting from the
contrastive point of view. Examining other comparative studies concerning the
pluperfect might inspire the analysis of this thesis and give more insight into the
whole issue. An instance of such work might be Diana Santos’ study “The Pluperfect
in English and Portuguese: What Translation Patterns Show” (1999). Itis a
comparative corpus-based study, which means that the approach taken in this work is

quite similar to that taken in this MA thesis.

Santos compared English and Portuguese, which are languagues that both
have the past perfect tense. The study focused on similarities and differences
between both languagues’ temporal systems as well as on comparing the parallel
English and Portuguese forms found in the corpus. An English-Portuguese corpus
was used by Santos, which was “compiled in connection with English-Norwegian
Parallel Corpus (ENPC) project”. (Santos, 1999: 283) The author found particularly

interesting that the past perfect is often replaced by the simple past in the translation
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and tried to find the reasons, as these two tenses are generally not considered to be

interchangeable.

Although the past perfect appears in both languagues and non-experts would
probably suppose that in such cases the past perfect would be traslated by the same
tense form in the vast majority of examples, it became evident that there are certain
differences between English and Portuguese. First, the English pluperfect is capable
of expressing not just past-in-past, but also “the “past of the perfect”, which is a non-
existent concept in Portuguese grammars”. (Santos, 1999: 283) This might seem to
imply that in English the pluperfect should be more frequent. However, as the study
showed, “the English pluperfect is considerably less frequent than the Portuguese
Mais que Perfeito”. (Santos, 1999: 285) Moreover,

“pluperfectness is preserved in only 84% (297 out of 353) of the cases
from Portuguese into English and in 68% (97 out of 142) of the cases
from English to Portuguese. Conversely, pluperfects arise out of non-
pluperfects in 13% (43 out of 340) of the times for English and 39%
(62 out of 159) of the times for Portuguese, respectively.
It seems, from this overview, that it is much more frequent for English
simple tenses to be rendered by Portuguese MQP than the other way
around.” (Santos, 1999: 285-286)

It is evident that the past perfect might be compensated by other grammatical forms.
To exemplify Santos’ findings, “a change of aspectual class” might occur, “from
event in English to a durative description in Portuguese”. For instance, “the
Imperfeito formulation described the result state of the (previous) action described in
the English text [...]:

(xxxvii) The thing had become a neighborhood affair.
Era um problema de todos.
Lit.: It was a problem for everybody” (Santos, 1999: 286)

In the Portuguese-English translational direction the author divided “the different

tense distributions [...] into three major categories:
32



those depending to a large extent on languague-specific discourse rules [... e.g.

relative clauses ...]

those depicting a consistent aspectual change, from a change of state to its result
those where the relative temporal information is lost in the translation”

(Santos, 1999: 288)

In general, discourse and syntactic rules, verb semantics, lexical changes, context and
plenty of other aspects play their roles in determining the verbal tense. There might
be various structures that can compensate the use of the pluperfect in its translational
equivalent. Even when the pluperfect appears in both languagues which are in
question, both of them still have a rich offer of variations which can be used instead
of the past perfect without losing the sense of the utterance. As Santos writes, “[i]n a
nutshell, matters of aspectual class, discourse sequence and connective use can be
illuminated by looking at the pluperfect contrastively, and, controversely, insights
from these areas can shed light on the behaviour of the pluperfect.” (Santos, 1999:
298)
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3. Material and Method

In this thesis 200 examples of the English pluperfect which appeared in the
Czech-to-English translation of fiction were analysed. Only Czech texts which were
translated into English had to be used for the excerption. As this is a parallel study,

both Czech originals and English translations were used.

First, the examples of the pluperfect were excerpted from the corpus,
together with the respective Czech originals. The corpus used was called Intercorp,
which is an online tool made and run by Cesky ndrodni korpus (Czech National

Corpus) and can be found on www.korpus.cz/intercorp. Intercorp is a parallel

corpus which enables the user to search for examples in various languagues and to
view parallel results of the corresponding sentences or sections both in the original
and in translation. For the purposes of this thesis Czech source texts and English
translations were used, as mentioned above. The books which were used for the
excerption of forty examples each were Zden¢k Jirotka’s Saturnin, Ldska a smeti
by Ivan Klima, Nesmrtelnost by Milan Kundera, Romeo, Julie a tma by Jan
Otéenasek, Michal Viewegh’s Vychova divek v Cechdch and their English
translations. The translators of these works are listed in section Sources in chapter
6. Bibliography. As the past perfect was supposed to appear mainly in narrative
texts, whose plots usually take place in the past and therefore their temporal
orientation lies in the past, only literary works of fiction were used for the

excerption and the analysis.

The excerption was done by only entering the word form had into the
corpus. Then the examples of the past perfect were selected manually. The
possibility to search for the word form had in combination with verbs with the —ed
ending was not considered, as there are plenty of irregular verb forms in English
which would be excluded if such method was used. The only problem with the
method applied was that forms in which had was contracted to 'd were not
included. However, as such examples were assumed to represent a minority among

the examples of the past perfect, this fact should not have a significant impact on
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the results. Currently it is also possible in Intercorp to seach for the past perfect
with helps of grammatical tags, namely VHD stands for the past tense of have
followed by VVN for the participle.

As mentioned in the Introduction, in this thesis not just the sentences
alone, but also their context were looked into and analyzed. As the practical part of
this thesis aims to reveal some signals which lead the translator to use the past
perfect in the English equivalents, we combined the corpus extraction of the data
with work using running texts. Therefore, beginnings of the literary texts used for
the excerption from the corpus, ending with the last (i.e. the 40th) example

excerpted, were analyzed first. Overall results are presented in Chapter 4.

This approach means the study of the past perfect was done in two steps.
Having determined the text-length to be studied in each book, an experiment was
carried out to estimate and anticipate the reasons why the translator used the past
perfect in the English version. The method which was used was searching by
myself for the verb phrases in the Czech source texts which could potentially be
translated by the past perfect. After this was decided, | started thinking about the
reason for my decision, i.e. why a particular verb phrase was selected, as, for
instance, syntactic reasons or presence of adverbials. When searching for these
reasons, not just the sentence alone, but the whole textual passage was taken into
consideration. This approach hoped to provide a thorough acquaintance with the

texts under examination.

However, literary translation is not strictly literal, the past perfect is not
obligatory in particular situations and there were also cases in which my
estimations were not correct. Therefore, the number of the cases in which my

decision was right was also compared to the number of erroroneous assumptions.

After the examples of the pluperfect were excerpted, and the trial
translation was made, the 200 examples drawn originally from the corpus were
classified into categories according to the supposed reason which led to the use of
the past perfect in the English translation. The groups were analyzed separately

with respect to information that could be found in present-day grammars and the

35



examples themselves. Finally, the results of the analysis and concrete figures were

evaluated in chapter 5.Conclusion.
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4. Analysis

As mentioned in chapter 3.Material and Method, the main purpose of this
diploma thesis is to describe motives in the underlying Czech constructions which
lead the translator to the use of the past perfect in English. As the clause or sentence
itself often did not make the temporal situation clear enough, the context was

analysed as well.

First, 200 examples were drawn from the corpus. The overall distribution

of the form in the translated texts is presented in the following table:

Table 1: The distribution of the past perfect in translated texts

Author Words Past Corresponding
140 perfect / length of the
instances 1,000 original text
(English) words (Czech)
Jirotka 40 9106 4.39 6708
Klima 40 4471 8.89 3522
Kundera 40 5420 7.41 4437
Otcéenasek 40 7676 5.19 5313
Viewegh 40 9681 4.17 7412
Total: 200 36354 55 27392

As evident from the table, the length of the text in which 40 examples of the

pluperfect occurred, as well as the frequence of occurrence of the past perfect,
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differed for the individual texts. Overall, there were approximately 5.5 instances of

the past perfect on average.

After the text length to be studied was determined, the respective passages
of the books used for the excerption in the Czech original were read. | first tried to
identify the predicates which were prone to be translated using the pluperfect
myself. This helped to get acquainted with the texts and to understand the clues for
the use of the pluperfect in the English translation better. Moreover, the whole
context and not just isolated sentences could be analysed. After this was done, my
estimates and the examples which were actually found by the parallel corpus were
compared. This procedure allowed to assess the possible Czech phenomena which
should possibly lead to the use of the past perfect in English. The following section
gives the concrete numbers and also deals with some of the aspects that could have

influences my accuracy.

4.1 My accuracy in determining the examples of the pluperfect

It is obvious that literary translation is not literal and it is not possible to
account for all translator’s choices. Furthermore, in some cases the use of the
pluperfect is not obligatory. Last but not least, the procedure of reading a text with
the view of potential translation equivalents is difficult and, in a way, imprecise; |
can thus misjudge the temporal relations of some predicates, due to my relatively
low training as well as my status of a native speaker of a languague in which
perfect tenses are not productive. A broader study would be needed to illustrate
how subjective literary translation is as well as the degree of relativity of temporal
relations. However, this method can still be a basis for a very interesting
comparison, showing the difficulty of determining the correct tense form for a

Czech student of the English languague in a literary work of fiction.

Table 2 presents the results of assessing my accuracy. The numbers

represent the amount of the examples of the past perfect found in the corpus which
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were assessed correctly. For instance, in Jirotka’s Saturnin 19 out of 40 examples
found in the corpus were among my assumptions. Hence, as far as this book is
concerned, | was right in 19 of 40 examples, so my accuracy was 47.5%.

Table 2: My Accuracy in assessing which clauses should be translated using
the past perfect

Author Amount of right guesses Percentage of right
guesses (Accuracy)
Jirotka 19 (out of 40) 47.5%
Klima 13 (out of 40) 32.5%
Kundera 24 (out of 40) 60%
Otéenasek 12 (out of 40) 31%
Viewegh 9 (out of 40) 22.5%
Total: 77 (out of 200) 38.5%

As the numbers in Table 1 show, mostly, i.e. in four out of five cases my accuracy
was lower than 50%. Among others, these results might show that conditions for
the use of the past perfect are not always straightforward. There can be more
grammatical phenomena capable of expressing the same (or very similar) thing.

Moreover, as mentioned above, literary translation is usually not literal.

Table 2 also showed that my accuracy differed with different authors. The
difference was up to 37.5%; my assumptions were right in 60% of examples in
Kundera, but just in 22.5% in the text written by Viewegh. It might be possible that
in some cases the translator’s individual style was closer to mine. This also shows

that the choices of the translational equivalent might be individual.

39




Nevertheless, another important factor was a certain error rate. There were
several mistakes made by me in determining the tense. As mentioned above, these
were mostly due to my status of a native Czech speaker and low training in literary
translation. It was not really possible to determine the error rate objectively,

however. The following examples illustrate the reason for that.

The fact that the following instance was not among the examples that were

supposed to include the past perfect quite obviously seems to be my mistake.

(1) S pouzitim zna¢né davky své kombinac¢ni logiky jsem z muzova
zmateného povidani vyrozumél, Ze jakysi chovanec, domnivajici se, Ze je
Marcus Aurelius, utekl z osetfovaci péce a Ze sprava ustavu se domniva,

ze pro muze mych kvalit je hrackou jmenovaného péna zase chytit.

(J19)

Making considerable use of my powers of deduction | gathered from the
man’s confused chatter that the inmate of some asylum, supposing

himself to be Marcus Aurelius, had escaped from confinement, and that
the management of this establishment was of the view that for a man of my

calibre it would be a piece of cake to recapture the fellow.

There is a nominal content clause and the verb in the main clause is in the past
tense in the Czech original, therefore the past in the dependent clause should be
backshifted in English. Nevertheless, in several cases the supposed backshift did
not occur, although the grammatical situation seemed to be the same. (2) was
among the sentences in which the past perfect was expected by me, but reality

proved to be different.

(2) Pozdgji jsem zjistil, Ze si tyto véci vypiujcoval od rekvizitare nasi
ptredni scény. (Jirotka)
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| later found out that he borrowed these things from the props manager of

our leading theatre.

Moreover, in some cases | supposed that the present tense, used in the Czech
original narrative, should be changed into the past tense by the translator because in
the English narrative the past is usually used as a basic tense. In the following
example the main clause was expected to be translated using the simple past tense
and therefore the verb in bold would be in the past perfect. However, in the English
the main clause was in the present tense. The verb phrase in italics was assumed to
be in the past perfect, which was right, although the reason seems to be different in
the actual English translation. The verb be forced seems to have a resultative

meaning there.

(3) Rika, Ze ten nastroj §lo velmi tézko ovladat a e nékolikrat se jen

taktak uhnul rozto¢ené kouli své vlastni zbrané. (Jirotka)

He says that the weapon in question was very difficult to control and that
he had been forced repeatedly to dodge the swinging ball of his own

weapon.

These examples illustrate that it was problematic to determine the number of cases
in which the difference between my estimation and reality was due to my
insufficient training and human factor and those in which it was really not possible

to determine the tense before checking the English translation.

From some of the above mentioned examples (2 and 3) it is evident that
not only there were cases in which the past perfect appeared although | had not
assumed so, but there were also cases in which | anticipated the occurence of the
pluperfect, but the reality was different. Table 3 presents the number of such cases

within the respective novels as well as in total.
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Table 3 — Number of erroneous assumptions in the individual works and in

total
Author Number of erroneous assumptions
Jirotka 41
Klima 27
Kundera 21
Otcenasek 18
Viewegh 9
Total 116

In total, there were 116 cases in which | assumed that the pluperfect should
be used, but it was not. The number of such erroneous assumptions was different in
different works. It seems that the translator of Jirotka’s Saturnin was the most

unpredictable one for me in this respect.

As mentioned above, it was sometimes difficult to determine which tense
(or grammatical construction) would be used by the translator, although it is
obvious that many mistakes appeared due to my low experience in translation.
Furthermore, it sometimes happened that the author changed the construction. The
contruction was sometimes changed only partly, for instance, a simple sentence was
extended to a complex sentence. However, in some cases the underlying Czech
construction was changed entirely, so that it was not possible to predict that the
respective clause would include the past perfect in the English translation. For
instance, the lexical verb might be changed into another or a clause member might

be extended into a whole clause. (4) and (5) represent examples of such cases.
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(4) A opravdu pfisti nedéli mé posadil do fvouciho stroje, ktery se
drkotavé rozbéhl po traveé a pak se k mému izasu a hrtize zvedl a stoupal i
se mnou, a jak stoupal, zemé¢ se zacinala pode mnou houpat a v§echno,

co na ni bylo, se mensilo, scvrkavalo se, az docela za¢alo mizet. (KI31)

And that Sunday he actually put me inside a roaring machine which
bumpily rolled along the grass and then , to my amazement and horror,
rose into the air, complete with me, and as it gained height the ground
below me began to tilt and everything on it grew smaller and smaller until

it had shrunk away to nothing.

(5) Cisi tvrdy, striktn& neosobni hlas, hlas - stroj rozsévany tlampagi
po ztichlych ulicich, se rozléhal mezi sténami ¢inzakl, ozvéna jej lamala.

(039)

A harsh, strictly impersonal voice, a mechanical voice came from the
loudspeakers and was scattered over streets where silence had fallen;
it resounded among the tall houses, and the echo split it up.

In (4) the underlying Czech form zacalo mizet is changed into the verb phrase had
shrunk which is a resultative verb form and therefore a perfect tense is supposed to
be used. It is true that the adverbial docela might play its role in expressing the
completion of the action. However, together with the verb zacit this is not really
straightforward. In (5) an attribute is changed into a dependent adjectival clause in
the English translation.

There were 22 cases which represented an individual change of the
translator, so it was not possible to assume that the past perfect would be used in
the English version. These cases will be dealt with into more detail in the respective

chapter, 4.2.6 Translator’s change.

However, in most of the examples no such change occurred, but quite
often there still was a choice in the tense. Some of such situations might be

exemplified by (6) and (7).
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(6) Hned nato, jeste drive nez jsem si v hlavé stihl srovnat své pocity,

mne kdosi neznamy zezadu povalil k zemi a ruce mi zkroutil za zady. (V3)

Immediately afterwards, before | had even had time to
collect my thoughts, an unknown assailant knocked me to the ground

from behind and twisted my arms up my back.
(7) Otec zemfel pred peti lety. (Kul6)

Agnes’ father had died five years ago.

In (6) and (7) the temporal relations seem to be clear enough from the lexical
devices (before and five years ago). The translator still decided to use the past
perfect, probably to make the temporal relations clearer in (6). In (7) the temporal
relations seem to be clear enough from the temporal adverbial. However, an
English native speaker would probably still use the pluperfect because of the
remoteness of the action. As Constantine R. Campbell writes in his book, the
pluperfect in the narrative “is best described as functioning to provide offline
material that supplements, describes or explicates mainline action.” (Campbell,
2007: 213) Although Campbell’s book is about Greek, (7) illustrates that in the
English narrative the pluperfect often serves as describing background information,
which is not the part of the main plot. In such cases it often seems to depend on the
author whether he decides to use the pluperfect or, for examples, the simple past
tense. The past perfect is capable of expressing (or emphasizing) remoteness of the

action.

The above mentioned points also imply that the choice of the translator
might be individual. Therefore, it is interesting to compare my assumptions and the
examples found by the corpus as well as some of the aspects which could have

influenced my choice.
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Actually, some factors might have played an important part in my
accuracy in determining the likely examples of the past perfect. The main or
dependent status of the respective clauses and the presence of adverbials (or devices
clarifying temporal relation in general, both lexical and clausal) were factors which
were also taken into account. As the reasons for the use of the past perfect in
English were first searched for in the original Czech texts, the numbers of main and
dependent clauses as well as of the lexical devices specifying temporal relations

were counted for the underlying Czech structures.

Among examples taken from Jirotka there were 30 dependent clauses
(75%), five main clauses (12.5%) and five times (12.5%) the original structure was
changed by the translator. Among the dependent clauses there were 16 right
assumptions, i.e. my accuracy was 53.3% as far as dependent clauses were
concerned. With main clauses my success rate was 40% (two right tips). One right
assessment occurred even among the changes of the translator (one out of five, i.e.
20%). Within dependent clauses seven examples included a device specifying
temporal relations, four of these were among my right tips (i.e. within dependent
clauses 57% of examples with adverbials were assessed correctly). Among main
clauses there were two examples with a temporal specifier, 100% of these were

among my right assumptions.

As far as Klima is concerned, there were 19 dependent clauses (47.5%), 15
main clauses (37.5%) and six times the original structure was changed by the
translator (15%). Among dependent clauses there were seven right presumptions,
i.e. my accuracy was 36.8%. In main clauses my accuracy was 40%. Eight
examples of dependent clauses included a lexical temporal specifier, six of these
examples were among my right tips (75%). Nine examples of main clauses
contained such a lexical device, five of these were among my right assumptions
(55.6%).

Among examples taken from Kundera there were 23 dependent clauses
(57.5%), 14 main clauses (35%) and in three cases (7.5%) the original grammatical

structure was changed by translator. With dependent clauses my accuracy was
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82.6% (19 right guesses within 23 dependent clauses), with main clauses my
accuracy was cca 36% (5 out of 14). There were 21 examples with temporal
specifiers (i.e. adverbials and other devices clarifying temporal relations). 14 of
these occurred in dependent clauses, out of these 10 examples were among my right
assumptions (i.e. my accuracy was cca 71% with examples of dependent clauses
with a temporal specifier). 7 examples which contained a device making the
temporal relations clear were main clauses, three of these were among my right tips

(i.e. my accuracy was 43% in these cases).

In Otéenasek 10 dependent clauses occurred (25% of examples taken from
this book), there were 26 main clauses (65%) and in four cases (10%) the change of
the translator occurred. Among dependent clauses there were six right guesses
(accuracy 60%), among main clauses there were six right presumptions (accuracy
23.1%) and there were no right presumptions in the structures which were changed

by the translator.

In Otcenasek there were 23 examples (57.5%) with lexical devices helping
to make temporal relations clear. 16 of these (69.6%) occurred in main clauses, out
of these four examples were among the right assumptions (i.e. my accuracy was
25% with examples of main clauses with a temporal specifier). Seven remaining
examples were dependent clauses, among which my accuracy was cca 57% (four of
these seven examples were among my right tips). (The structures changed by the
translator were not examined neither for the main or dependent status of the clause
nor for the presence of lexical devices specifying temporal relations in any of the
books.)

In Viewegh there were 22 dependent clauses (55%), 14 main clauses
(35%) and four times the original structure was changed by the translator (10%).
Among dependent clauses there were seven right assessments (i.e. my accuracy was
cca 32% with dependent clauses). Among main clauses there were just two right
presumptions (14% of main clauses). In 11 cases the dependent clause contained a
temporal clarifier, three of these cases were among my right assumptions (i.e. cca

27%). In six cases such a specifier occurred in a main clause, while among these
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cases there was only one (16.7%) example which was assumed right as the example

of the pluperfect.

In total 104 dependent clauses appeared (52%) and 74 main clauses (37%).

The rest of the examples (22) represented cases in which the original structure was

changed by the translator. Table 4 presents my accuracy in main and dependent

clauses.

Table 4: My accuracy in determining the likely occurrences of the pluperfect

from the Czech originals depending on the main or dependent status of

respective clauses

Status of the Number of Number of My accuracy
clause examples right guesses
Main 74 out of 200 21 28.4%
Dependent 104 out of 200 55 52.9%

From these numbers it is obvious that my accuracy was significantly higher with
examples in dependent clauses. It was 52.9% (with examples in main clauses it was
just 28.4%). These results might imply that as a Czech speaker | tend to connect the
past perfect with dependent clauses. It is possible that the past perfect as a
grammatical tense is taught mainly on examples of dependent clauses because in
these cases syntax helps to make temporal relations clearer. In total there were more
dependent clauses than main clauses, among the total of 200 examples 104
dependent clauses and 74 main clauses appeared. Since the examples were taken
from English translations of Czech texts, this might also imply that the the source
languague has an impact on the translation. This problematics will be dealt with
into more detail in section 4.3.4 Source Languague and Its Effect on Translation.
Another explanation might be that the pluperfect is connected with dependent

clauses in general. In the remaining 22 examples the original Czech structure was
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changed by the translator, which led to the use of the past perfect in English. As it
was not possible to anticipate the use of the past perfect in such examples, these
were not counted in the statistics of my accuracy.

Furthermore, there were 87 examples with temporal specifiers. Among
these examples there were 42 of my right assessments. This shows that my
accuracy was also rather high (cca 48.3%) with examples including temporal
specifiers. 47 times such specifiers appeared dependent clauses (i.e. cca 54% of
temporal specifiers were in dependent clauses), among these | guessed rightly in 27
cases (57.4%). 40 times (i.e. in cca 46%) temporal specifiers appeared in main
clauses, in these cases my accuracy was 37.5% (15 examples). It seems that the
status of the clause (main or dependent) does not play a significant role in these
instances. However, the presence of a device clarifying temporal relations (which
usually is a temporal adverbial) seems to be quite important in determining the right

tense.

It seems that these factors (the main or dependent status of the clause and
presence of lexical devices helping to make temporal relations clear) play a
significant role in determining the tense in translation to English. However,
sometimes the sentence itself does not provide enough information and it is
necessary to look more closely into the context. Furthermore, my accuracy differed
with individual authors. In one case (Klima) my accuracy was, for instance, higher
in main clauses than in dependent clauses, although my predictions were generally
better in dependent clauses. This also shows that different people might think
differently when translating the very same text. Last but not least, there was a
significant amount of mistakes given by my status of a Czech native speaker as well

as my insufficient experience in translation.

This section presented an experiment in assessing my accuracy in general
as well as with regard to some important factors which play a role in deciding for
the right tense. As already mentioned, there might be different motives which lead
the translator to choose a certain grammatical construction. In the following

sections, working with the pairs of parallel examples (i.e. the objective data set of
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the thesis), some of these factors will be classified, exemplified, described and,

generally, dealt with into more detail.

4.2 Classification

The examples which were excerpted from the parallel texts were divided
into groups according to the estimated reason which led the translator to the use of
the past perfect. These reasons were searched for in the Czech originals and not just

the sentences alone, but also their context was considered.

It is clear that often more than one of these reasons were found. The
examples were then placed into the respective groups according to the reason which
seemed to be dominant. For instance, in some types of dependent clauses backshift
is claimed to be obligatory. Therefore, the examples of nominal content clauses
were placed into group 5 (see bellow), no matter whether they, for instance,
included a lexical device specifying temporal relations further. However, in some
cases of dependent adnominal clauses as well as in some other types of dependent
clauses (e.g. temporal) adverbials often seemed to play the decisive role. Therefore,
such instances were placed into the first group of examples (an adverbial or another
lexical device contributing to specification of temporal relation, see below) and

syntax, as a less significant aspect, was then dealt with within the respective group.

The motives/indices found in the Czech texts which were regarded as

leading to the translation with the past perfect were as follows:

1. an adverbial or another lexical device contributing to specification of

temporal relations (72 examples, 36%)
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(8) Vidél jsem ho piedtim jen jedenkrat a na vecéefi se mi nechtélo,

seslosti lidi, které neznam, mé spise sklicuji. (KI2)

I had only met him once before and I didn’t really want to go to the

dinner: a crowd of strangers tends to depress me.

2. hypothetical past meaning

(11 examples, 5.5%)

(9): Patrné by mu bylo pfislo vhod, kdybych byl omdlel. (J14)

Apparently it would have suited his book had | proceeded to faint.

3. resultative past as a part of the meaning of the lexical verb

(15 examples, 7.5%)

(10) N¢kolik mileneckych pari obsadilo blizké lavicky, spatfil jejich
temné obrysy, svétélka cigaret. (O31)

A few lovers had sat down on the nearby bench; he could distinguish the

dark outlines of their bodies and see the glow of their cigarettes.

In this example the Czech verb obsadit seemed to be resultative in its meaning.
Hence, a perfect tense was needed in the English equivalent. As the plot of the
story took place in the past (narrative texts were used for the excerption) the

result took place in the past as well. Therefore, the past perfect was used in the

English translation.
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4. context, presupposition — the reason for the use of the pluperfect cannot be

found in the sentence itself, but lies in the previous context

(27 examples, 13.5%)

(12) Snili aspoii o tom, Ze se odpoutaji, a tak si vybajili rajskou zahradu, v
niz se nachazelo vSechno, po ¢em touzili, ¢eho v Zivoté nedosahli, vysnili

si bytosti sobé podobné, jen obdafené kiidly. (KI28)

But they had dreamed of leaving it, and so they had invented the
garden of paradise, which had in it everything they yearned for but lacked
in their lives, and they had dreamed up creatures similar to themselves

but equipped with wings.

From this sentence itself it was not evident why the past perfect was used; the
reason could be found in the previous context. From the previous context it was
evident that the sentence described a situation from a remote past period which
was not a part of the main plot. They was a proform standing for people from
ancient times whose lives were full of suffering, so they created the myth of the

garden of Eden. One of the previous sentences was as follows:

Tatinek mi jesté povédél o tom, jak lidé odeddvna mnoho trpéli,

ptipoutani k zemi, jiz nesmé&li a nemohli opustit. (KI27)

My father also told me that people had always suffered from being tied to

the ground, from not being able to detach themselves from it.
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The temporal adverbial odeddvna was one of the lexical devices that helped to

make the temporal relations clear to the reader.

5. syntactic reasons — nominal content clauses and dependent adnominal

clauses

(53 examples, 26.5%)

(12) Agnes fekla, ze ten potfad nevidéla, a neznama, jako by v tom
vidéla zastfeny nesouhlas, opakovala velmi hlasité, divajic se Agnes do

o¢i: "Nesnasim skromnost!” (Ku9)

Agnes said that she hadn't seen the programme. As if interpreting this
remark as veiled disagreement, the newcomer repeated very loudly,

looking Agnes straight in the eye: 'l detest modesty!”

(13) Jednou byl dokonce ztlu¢en rozzuienymi délniky, kteti na jeho

rozkaz smichali dv¢é suroviny a nestadili pak skakat okny ven. (J37)

Once he even received a beating at the hands of enraged employees who
had mixed two raw materials at his command and had then hardly been
quick enough to jump through the window.

6. translator’s change — the translator decided to change the structure, which
led to the use of the pluperfect

(22 examples, 11%)

(14) Pod oknem stolek, na némz mezi zaprasenou soSkou obrylené sovy a

stolni lampou s papirovym stinidlem chrastivalo zfuSované radio. (O3)

52



Beneath the window stood a small table and on it, between a dusty
bespectacled china owl and the lamp with its paper shade, spluttered a

radio set he had put together himself any old how.

In this example the underlying Czech form of the English past perfect was an
attribute. It was obvious that the attribute zfusovany had a perfective resultative
meaning, which was probably the reason that led to the use of the past perfect in

the English translation.

Table 5 presents an overview of the numerical representation of individual

classes.

Table 5: Individual groups’ representation

Class Number of %
examples

1. Lexical devices 72 36

2. Hypothetical past 11 55
3. Resultative meaning 15 7.5
4. Context/Presupposition 27 135
5. Syntax 53 26.5

6. Translator’s change 22 11
Total 200 100
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4.3 Analysing the groups

In this section the examples found in the parallel corpus, divided into
groups according to the reason for the use of the past perfect, were analysed

separately, within the groups presented above.

4.3.1 A Lexical device clarifying temporal relations

In total, there were 72 examples (36%) in which the main reason for the
use of the past perfect in the English translation was the presence of a temporal
adverbial (or another lexical/clausal device clarifying temporal relations) in the
underlying Czech sentence. The presence of such a lexical device was regarded as a

compensation for the lack of the past perfect in Czech.

A lexical device clarifying temporal situation in the sentence could be
expected to be a simple temporal adverbial. However, other grammatical
phenomena appeared in the same function. For instance, whole clauses might play

the role of a temporal adverbial. (15) illustrates such an instance:

(15) Ale tato sobota se lisila od jinych: je to presné pét let, CO zemiel
otec. (Ku6)

But this Saturday differed from other Saturdays: it was exactly five years

since her father had died.

In this case the main clause je to presné pét let (it was exactly five years) specifies
the temporal relations. It shows that the father mentioned in the temporal clause had

died five years before the Saturday mentioned in the main clause. Since the main
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clause contains the simple past, the situation that preceded was described by a verb

in the past perfect.

Some of the adverbials (or lexical means in general) which were regarded
as the main reasons for the use of the past perfect in the English translations could
in fact lead to the use of perfect tenses in general. An example of these could be the

temporal adverbial #% mésicelfor three months in (16) below:

(16) T7i mésice od nich nedostala ani fadek. (0O26)

She hadn’t had a line from them for three months.

In this case the adverbial implies that the action/state started at some time in the
past and still continued in the reference point. Generally in narrative texts the main
plot takes place in the past, therefore the reference point lies in the past. The
temporal adverbial used in (16) shows that the situation described by the sentence

has the meaning of “‘state-up-to-then” (Leech, 1971: 42).

In (17) the adverbial v detstvi (as a child) signals that the action described
in the respective clause took place in the previous period of life of the protagonist
or maybe a long time ago. As narrative texts were used for the excerption and hence
the main plot was described in the past tense, the past perfect was used for the

actions and situations which preceded the main narrative.

(17) V detstvi jsem bydlel na kraji Prahy kousek pod kbelskym letistém

ve vilce, ktera sousedila se zajezdni hospodou. (KI8)

As a child I had lived on the outskirts of Prague, not far from the
Kbely airfield, in a villa which stood next door to a tavern patronised by

hauliers.
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As mentioned above, a lexical device specifying temporal relations
appeared in 72 examples, which was 36% of the total of 200 examples. This implies
that a lexical or clausal device (mostly a temporal adverbial) is the most important

as well as most commonly used means of expressing anteriority in Czech.

42 (cca 58%) of these temporal devices were found in main clauses. The
fact that temporal relations were more often specified by lexical devices in main
clauses implies that in dependent clauses syntax might often help to show which
event happened first. The rest of the examples belonging into this class (30
examples, approximately 42%) were dependent clauses. There were 21 dependent
adnominal clauses (70% of dependent clauses in this class), five temporal clauses
(17%), one clause of consession (3.5%), one adverbial clause of manner (3.5%) and
two conditional clauses expressing a real condition (cca 7%). Just five times (cca
12%) the adverbial was left out in the English translation. This supports the
assumption that structures of the source languague tend to influence/be copied into

the translation.

The adverbial (or, generally, a lexical device) which appeared most often
was uz/jiz (14 times). Uz itself appeared 12 times, jiz two times. However, these
two were regarded as more or less interchangeable. Uz/iz was followed by nikdy
and prave (both of them occurred three times). All these adverbials are connected to
perfect tenses in general. Nevertheless, as the reference point of the narrative
usually lies in the past, these adverbials were regarded as probable signals for the
use of the past perfect. This can be illustrated by (18):

(18) Jeho vlastni ptibuzni byli roztrouseni po celém svété a kromé néjaké
vzdalené sestienice, ktera zila v Némecku, Agnes nikdy zadného z nich

nepoznala. (Ku20)

His own relatives were scattered all over the world and except for a distant

cousin living in Germany, Agnes had never met any of them.

56



(19) To aspon citim, Ze jsem v sauné", vtla¢ila se mezi dvé naha téla a
zacala hned mluvit o v¢erejsim potadu v televizi, kam byl pozvan k

diskusi slavny biolog, ktery prdve vydal paméti. (Ku8)

It gives me that real sauna feeling,’ squeezed herself between two naked
bodies and at once began to talk about yesterday 's television talk show

featuring a famous biologist who had just published his memoirs.

In this thesis | tried to focus on the primary reason for the use of the past perfect,
which can be found in the underlying Czech construction. However, often more
factors with an effect on the assessment of the right tense in English were found.
Most noticeably, in (19) above the lexical device prdve was decided to be the most
important factor which led to the use of the perfect tense in English. Nevertheless,
the necessity to use the past perfect was reinforced by syntax; the respective verb

phrase occured in a dependent adnominal clause.

Other temporal adverbials which appeard were for instance predtim (two

times), tehdy (two times) or drive (two times).

4.3.2 Hypothetical Past Meaning

As mentioned in chapter 2. Theoretical Background, the pluperfect is used
for expressing hypothetical past meaning. By the hypothetical past meaning it is

meant that some action did not happen in the past.

(20) Necekal jsem, ze se mnou bude jednat, jako kdybych mu piinesl
objednavku na miliéon obyvacich pokoju, ale také mne cestou netrapily
uvahy, jestli se pan velkovyrobce dobie vyspal a jestli snad neptijdu

nevhod. (J31)
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| did not expect him to behave with me as if I had brought an order for a
million living-rooms, but at the same time my journey was not tormented
by concerns about whether Mr. Manufacturer slept well or whether

perhaps | might be arriving at an inconvenient moment.

In (20) the action expressed by the pluperfect obviously did not happen in the past
time period. The reference point lay in the past because the whole text was a
narrative. The main clause was in the past tense and it described a real action
(necekal jsem I 1 did not expect). The past perfect decsribing a hypothetical, unreal
past action appeared in the dependent clause of manner (more concretely, in an

unreal comparative clause).

Actually, this meaning of the pluperfect usually appears in dependent
clauses. These clauses are usually introduced by if or sometimes as if. The
connective if itself (in Czech kdyby) gives the action described in the clause a
hypothetical meaning. When this action is described by the past perfect, it means
that it did not happen in the past, which cannot be undone. This kind of meaning

very often occurs in conditional clauses. A typical example is (21).

(21) Kdyby mi osud nebyl p¥ivedl do cesty Saturnina, nikdy bych byl

neveéfil, ze se vyskytuje jesté treti druh lidi, takové jakési bilé vrany. (J1)

If fate had not brought me into the path of Saturnin, | would never have
believed that a third category of people existed, the members of which are

as rare as white crows.

The action described by the dependent conditional clause is not bringing the
protagonist into the path of Saturnin. In fact, the situation that happened in the past
was the opposite. The protagonist actually had been brought into Saturnin’n path

and the whole sentence described what would have happened if the things had been
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otherwise in the past. In other words, the action described by the sentence was
hypothetical and unreal. In Czech the conditional clause was introduced by kdyby,
which was the main signal for determining the following clause as an example of
the hypothetical action. Furthermore, the word nebyl, which was the part of the
underlying Czech verb form nebyl privedi, clearly indicated that the hypothetical
action was an unreal past action. Although the verb byl is used in Czech rarely in
this function, it might appear the meaning of the unreal past condition. In these

cases it is a clear equivalent of the English pluperfect.

In total, 11 examples with hypothetical past meaning were found. This
means that within the total of 200 examples 5.5% belonged into this group. It seems
that hypothetical past meaning is not very frequent in general. Among the reasons
for the use of the past perfect the examples of this one represented a minor group.

All of these examples appeared in dependent clauses. Five of them (i.e.
45.45% of clauses with hypothetical past meaning, 2.5% of the total of 200
examples) were conditional clauses with the meaning of the hypothetical, unreal
past condition. Four clauses of manner (unreal comparative clauses) appeared
(36.35% within this class, 2% of the total of 200 examples), there was one object
clause (9.1% of clauses with hypothetical past meaning) and one unreal
comparative clause (9.1% of clauses with hypothetical past meaning), which

represented a subject complement of the linking verb seem (22).

(22) Zdalo se mi, jako by kyvla. (V34)

It seemed to me as if she had nodded.

In all these dependent clauses the conjunction kdyby (if) or jako (kdy)by
(as if), which helped to determine the hypothetical meaning, appeared. The
hypothetical past meaning seemed to play the decisive role in determining the tense
in these examples. The type of the dependent clause did not seem to matter that

much.
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If we return to the experiment discussed in section 4.1 My accuracy in
determining the examples of the pluperfect, there were just four right assumptions
among the examples representing the hypothetical past meaning, i.e. my accuracy
within this group was 40%. Three of these right presumptions represented the
unreal past condition, which means that in these cases my accuracy was 75% (3 out
of 4 examples were among my right guesses). The remaining right assumption was
in a clause of manner. It seems that, by me as a Czech speaker, the past perfect is
very often connected with conditional clauses describing the hypothetical past.
However, as other people’s accuracy was not examined, this might be just a
speculation. Furthermore, in two of four examples of hypothetical past condition
the underlying Czech form included the verb byl (as in example 21), which helped

to identify the anterior meaning.

4.3.3 Resultative past as a part of the meaning of the lexical verb

One of the uses of the past perfect described by Leech is the “resultative
past-in-past” (Leech, 1971: 42). This fact shows that the choice of the tense might
depend on the lexical meaning of the verb. In total, 15 such examples were found,

which was 7.5%.

To describe this class more clearly, in some Czech examples it seemed to
be difficult to find a overt indicator leading to the use of the past perfect in English.
Eventually, it appeared that some verbs contained a result as a part of their lexical
meaning, which led to the use of a perfect tense in English. In the context of the
narrative, in which the reference point usually lies in the past, the past perfect was

used with such verbs. A typical example is Ex. (23).

(23) Vlastng se tu nic nezmeénilo. (02)

Actually nothing had changed.
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The verb zmenit se | to change seems to have a resultative meaning in itself. When
the reference point of the situation, which is being described, is in the past, as in
this case (and quite usually in the context of the narrative in general), then the result
takes place in the past. Therefore, the verb with a resultative meaning is in the past
perfect. The verb in (23) actually means that at the reference past point nothing was
different. However, here the verb change described the process of changing

together with its result.

Sometimes an adverbial helps to express the resultative past-in-past
meaning. Such examples are probably nearly on the borderline with group 1, in
which the primary motive for the use of the pluperfect is a lexical device clarifying

temporal relations. A typical example might be (24).

(24) Jako by po dnech zbytecného hledani doSel az tam, kde kon¢i
obzor. (O1)

As if after days of fruitless searching he had come to where the

horizon ends.

In (24) the temporal adverbial po dnech zbytecného hleddni / after days of fruitless
searching specified that the verb phrase dosel / had come described a past action
which took some time in the past and had a result. Nevertheless, the verb dosel
itself still seemed to include the result in its meaning. It included the process of
going somewhere as well as the moment when the destination of the supposed

journey was reached.

Similarly as in (23), the context surrounding this sentence was a narrative
describing past events. As mentioned above, although in Czech it is quite common
to use the present tense in the narrative, in English the reference point of the

narrative usually lies in the past, therefore the result took place in the past as well.
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The resultative meaning also seems to be connected to the passive voice.
As Duskova mentions in her grammar, “the stative passive is often expressed by the
perfect, e.g. the books have been (besides are) ordered [which in Czech means]
knihy jsou objednany.” (Duskova, 1994: 263). This might imply that there is a
certain connection between perfectivity (in its meaning of completion) and the
passive (something is/has been/had been done). In one of the examples belonging
into this group this connection seemed to appear:

(25) Anglicka zahrada dole pode mnou vyhlizela trochu zanedbang:
kete byly prerostlé, travnik dlouho neposekany, zahony rizi nevypleté,
bily stérk na pfistupové cesté byl prorostly pampeliskami a jinym
plevelem. Nékteré zahradnické prace — kupiikladu oprava kamenného
valu nebo zastfizeni zivého plotu u silnice — byly mimo to provedeny
neuvétitelné diletantsky. (V5 + context)

The English garden below me looked a trifle unkempt: the shrubs were
unpruned, the lawn long in need of mowing, the rosebeds unweeded,
and the white gravel on the front path was overgrown with dandelions
and other weeds. In addition, certain gardening jobs such as the repair
of the low stone wall or the trimming of the front hedge had been badly
brotched.

The fact that the verb expressed a resultative action was evident from the verb
phrase itself. Prace byly provedeny meant that the state of finished work was
presented. As Santos writes in her study, “it is obvious that the passive and the
perfect share a good deal of properties in English, therefore it is not surprising to
find the passive translationally related to the pluperfect”. (Santos, 1999:

292) However, a broader study would be needed to confirm the hypothesis that the
stative passive is directly connected to the completement of the action as the
meaning of the perfect tenses. The verb provést (when used in this meaning, i.e. to
do and finish some work) seems to have a resultative meaning in the active voice as

well.
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In some of the examples within this class the choice of the tense seemed
individual. In (26), for instance, the translator might have chosen simple past, but

he probably intended to emphasise the result of the action.

(26) Pak pritahli Némci, jeji star$i bratr uprchl kamsi na vychod nebo

na zapad, nikdo nevi. (022)

Then the Germans came. Her brother was older, he had got away to

the East or the West, nobody knew.

Among 15 examples belonging into this group there were 8 main clauses
(53.3%) and 7 dependent clauses (46.7%). All of these dependent clauses were
adnominal. Although in adnominal clauses syntax plays quite an important role in
tense assessment, in these seven cases the lexical meaning of the verbs seemed to
be stronger and therefore it was regarded as a primary reason for the use of the

pluperfect. (27) can be used as an example:

(27) Jak by si zalibné prohliZeli ty krasné¢ modelované opalené nohy s
utlymi kotniky, $tihlé holen¢ a obla lytka, kulat4 div¢i kolena a plna,
sportem vypracovana stehna, na nichz slunce vytvorilo tep zrychlujici
hranici hnéd¢ a rizové v téch mistech, kde mizela v oslniveé bilych

sortkach. (J23)

With what pleasure would they gaze at the beautifully sculpted , tanned
legs with their petite ankles, lissome shins and rounded calves, the plump,
girlish knees and the full thighs moulded by sporting activity. The sun had
created a pulse quickening border of pink and brown in those places
where the thighs disappeared inside her dazzlingly white shorts.
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The verb vytvorit included the result of the action in its meaning. The English
translation of the Czech adnominal clause was a main clause, which also supports
the assumption that syntax plays only a secondary role here. However, some of the

exaples were quite difficult to classify.

4.3.4 Context / Presupposition

Sometimes the temporal relations were not clear enough from the sentence
itself, especially in the complex temporal situation typical of the narrative. In such
cases, the situation was usually made clear by context and the reader understood the
temporal relations from surrounding sentences. Presupposition, which can be
described as “a relation between the speaker and the appropriateness of a sentence
in a context” (Levinson, 1983: 177) often played its role here. Generally,
presupposition means that the author supposes that the reader knows the
circumstances of his or her utterance. In narrative texts these circumstances can

usually be found in previous sentences.

27 examples belonging into this class were found, which is 13.5% of the

total of 200 examples. A typical examples is (28):

(28) Kolik to bylo dna? (O13)
How many days had it lasted?

This sentence itself did not give enough information about the temporal relations.
However, the proform it implied that some specification could be found in the

previous context. The author supposed that the reader knew what was meant by it.
Actually, in the previous sentences the main protagonist of the story was thinking

about the “bloody wasted years” of his youth. (Otéenasek)
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Another instance is (29).

(29) A pro¢ nemohl uposlechnout matcina piani, aby se do vily

nastéhovala jeji sestra a netei? (Ku36)

And why had he not honoured Mother 's wish to have her

sister and niece move into the villa?

In (29) the pluperfect was used because he in the sentence referred to the main
protagonist’s father, who had already been dead. This sentence was a part of the
depiction of events which were anterior to the main plot. Some of the key sentences

from the context read as follows:

“Agnes' father had died five years ago. She had lost Mother a year before
that.” (Kundera)

The examples of sentences which belong into this class illustrate that although the
temporal relations are mostly clear to the reader, it might be sometimes difficult to
find the formal temporal indicators. In (28) and (29) the context created a
presupposition in which the author supposed that some information was clear to the
reader and therefore did not have to be mentioned or repeated. Nevertheless, often a

proform appears that refers to the previous context.

Most of these examples (24, i.e. cca 89%) were found in main clauses.
Only three examples belonging into this class (i.e. cca 11% of the total of 27
examples) appeared in dependent clauses. There was one nominal content clause
(with the verb in the respective main clause in the present tense in Czech as well as
in English), one adnominal clause and one conditional clause expressing a real

condition.
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4.3.5 Syntactic reasons

Sometimes the main reasons for the use of the pluperfect were syntactic.
As mentioned in section 2. Theoretical Background, most of all, backshift is
obligatory in nominal content clauses and dependent adnominal clauses. Although
syntax might play a role in other types of dependent clauses as well, in the types of
dependent clauses mentioned in this section syntax was considered to have a
primary impact. Naturally, among the total of 200 examples other types of
dependent clauses appeared as well (e,g, temporal clauses), but in all these clauses
another motive for the use of the pluperfect, which was considered primary, was

found.

There were 53 examples (26.5%) representing this class. 46 (cca 87% of
this class, 23% of the total of 200 examples) nominal content clauses appeared. In
these clauses the verb in the respective main clause was always in the past tense,

therefore backshift was obligatory. A typical example is (30).

(30) Teprve tehdy ji otec oznamil, Ze si nasel maly byt uprostied mésta a

rozhodl se prodat vilu. (Ku26)

It was only then that Father told her he had found a small apartment in

town and planned to sell the villa.

Obviously, the first and most important reason of the use of the pluperfect in the
verb phrase had found in the example above is the sequence of tenses in indirect
speech. As the verb phrase in the superordinate clause is in the past simple (told
her), the backshift is obligatory in the indirect speech expressed by the dependent
content clause, as mentioned above. The past perfect is therefore used from
syntactic reasons there. The rules for backshifting seem to be stronger with nominal

content clauses than with dependent adnominal clauses, however.
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(13) (see 4.2 Classification) represented an example of the past perfect in
an adnominal dependent clause. As evident from this example, in dependent
adnominal clauses the reasons why the past perfect was used were usually
syntactico-semantic. On the one hand the situation was made clear by the semantics
of other verbs (and words in general) in the whole sentence, but on the other hand
syntax put the temporal relations in order. Within this group, 7 instances of
dependent adnominal clauses appeared (13% within this group, 3.5% from the
total).

4.3.6 Translator’s change

There were 22 examples (11%) representing a change by the translator. In
these cases the original Czech structure was changed into a different structure in
English, which required the past perfect. 15 times (68% within this class, 7.5% of
all 200 examples) the verb of the underlying Czech construction was changed into
another verb in the English translation. Usually, this verb was very similar in
meaning, but the verb in the English counterpart included the result of the action in
its lexical meaning, while the Czech original described just the action. (31)

represents a typical example:

(31) Proc trhal fotografie? (Ku34)

Why had he torn up the photos?

In this example the underlying Czech construction trhal was changed into had torn
up in English, which means roztrhal. The English counterpart was a verb with a
resultative meaning, requiring a perfect tense. As the temporal reference point of
the narrative lay in the past, the perfect tense selected for this situation was the past

perfect. A similar example was (32)
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(32) Hravali jsme si spolu, povazoval jsem si jeho pratelstvi, nebot’ mi
oteviralo vstup i do skrytych prostor hostince, do sklepeni, v némz i v
nejparnéjsim 1ét¢ se uchovaly rozmérné a bélostné kostky ledu i1 obrovité,
jak mi aspon ptipadalo, pivni sudy, do staji, v nichz sice uz namisto koni
stala ¢erna pragovka, ale kde stény dosud pachly moci a kde sidlilo

mnozstvi kocek nejriznéjsiho stari i barev. (KI120)

We would play together , and his friendship enabled me to penetrate into
the hidden parts of the tavern, such as the cellar where, even at the height
of summer, huge shimmering blocks of ice were stored, as well as gigantic
beer barrels - at least they seemed gigantic to me then - or into the stables,
whose walls, even though the horses had been replaced by a black

Praga car, still reeked of horse urine and where a large number of cats of
varied ages and colours had made their home.

A similar situation was also described by Santos in her study of English and
Portuguese; in some cases the Portuguese conterpart “described the result state of
the (previous) action described in the English text”. (Santos, 1999: 286) It seems
that each languague is rich in means of compensating various grammatical
structures, no matter whether the structure it compensates appears in the target
languague or not. Namely, Portuguese has the pluperfect, but it still uses other
means of expressing anteriority as well. This means that in these cases the Czech
originals did not represent models of constructions expressing anteriority. The
differences between the underlying Czech constructions and their English

counterparts probably just show the variability of languague system.

In the remaining seven examples (32% within this class, 3.5 of the total)
the underlying Czech construction was nonverbal;. it was mostly represented by a

simple clause member. (33) was a typical representative.
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(33) Cisi tvrdy, striktné neosobni hlas, hlas - stroj rozsévany tlampadi po
ztichlych ulicich, se rozléhal mezi sténami ¢inzakd, ozveéna jej lamala.

(039)

A harsh, strictly impersonal voice, a mechanical voice came from the
loudspeakers and was scattered over streets where silence had fallen; it

resounded among the tall houses, and the echo split it up.

The attribute ztichly was translated by a whole adnominal clause (similarly as
zfusovany in example (14) in section 4.2 Classification). Although ztichly was a
deverbal construction, it also included result in its meaning and therefore played the
role of the corresponding English pluperfect, when studying the original Czech
texts it was not possible to determine which nonverbal constructions could be used
as verbs in the English translation. Therefore, such cases were classified as

translators’ individual changes.

In one case the underlying Czech construction was entirely missing. In
(34) a whole clause was added, probably to make the meaning of the sentence

clearer.

(34) Pavodné sice stacil naprosto, ale jestlize nékdo z vas uz vidél

buvoli rohy..., ale to by byla dlouha historie. (J12)

Although originally its size was perfectly satisfactory, things had
changed. I don’t know whether any of you has ever seen buffalo horns...

but that would be a long story.

In one excerpt (35) ellipsis appeared in the underlying Czech construction,
but not in the English translation. As a result, there was a verb missing in the

original Czech example.
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(35) Az stara sluzka z hospody, kdyz jsem se ji odvazil zeptat, mi fekla,

Ze prece do rdje. (KI124)

But the old serving woman at the tavern, once | had summoned up
the courage to ask her, told me that of course he had gone to

paradise.

4.4 VVerb statisctics and sentence correlation

4.4.1 Verb counts

Biber, et al write about “lexical associations of [the] past perfect aspect”.
(Biber, et al, 1999: 468) In other words, some statistics were made in order to find
out whether there are verbs which tend to occur with the past perfect. According to
Biber, et al., “[o]nly had been is very common in all registers; other verbs are

common in the past perfect only in fiction”. (Biber, et al., 1999: 468)

Biber, et al. presents “statistics of distribution of the most common verbs
with the past perfect aspect”. Among “verbs that occur with the past perfect aspect
over 40 times per million words in at least one register [including conversation,
fiction, news and academic register]” were been, gone, come, made, taken, done,
left and had. As for verbs which were “common in the past perfect only in fiction”,
these were say, see, become, begin, bring, find, give, get, happen, hear, know, tell
and turn. Been, gone, come, made, taken, say and see appeared in fiction more than
100 times per million words. (Biber, et al., 1999: 469)

Among English lexical verbs that appeared in the excerption used for this
thesis, be was also the most common one. It was followed by live, go, have, dream,
make and think. Be appeared 13 times (in 6.5%), live and go six times (in 3% of the
excerpted verbs), have and dream five times (2.5% each) and make and think

occurred four times (2%) each among the total of 200 excerpts. Be, go, make, have
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were among the most common verbs given by Biber, et al. as well. However, the
fact that these verbs proved to be the most common ones in the past perfect might
be given by their high usage in general.

4.4.2 Sentence correlation

Altogether, among the total of 200 examples containing the past perfect
there were 104 dependent clauses, 74 main clauses and 22 instances of the
translators’ changes, which were not included in these tallies. Together with these
22 examples there were 114 (57%) dependent clauses and 79 (39.5%) main clauses.
In the remaining seven examples (3.5%) the underlying Czech construction was

nonverbal or missing.

Among the 114 dependent clauses there were 48 nominal content clauses
(41% of dependent clauses, 24% from the total of 200 examples), 42 adnominal
clauses (37% of dependent clauses, 21% from the total), eight conditional clauses
(7% of dependent clauses, 4% from the total; three of them represented real
condition and five hypothetical past), six temporal clauses (5% of dependent
clauses, 3% from the total), five adverbial clauses of manner (4% of dependent
clauses, 2.5% from the total), one adverbial clause of measure (cca 1% of
dependent clauses, 0.5% from the total), one clauses of concession, one clause of
reason, one object clause and one unreal comparative clause, representing a subject

of a main clause.

The figures above present the numbers of various sentence structures, as
they occured in the Czech originals. However, the syntactic/syntactico-semantic
structure, i.e. the main or dependent status of the clause and the kind of the
dependent clause, was not always preserved in the English translation. One nominal
content clause was translated into English as a main clause. Four dependent
adnominal clauses were translated as main clauses, one adnominal clause was
changed into a nominal content clause and one into a clause of concession. This

means that five dependent clauses were translated as main clauses and two
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dependent clauses changed their syntactico-semantic structure. Furthermore, two
main clauses were translated as nominal content clauses. In total, nine changes in
clause correlation occurred. In case that the instances of nonverbal or missing
underlying Czech forms were not included, the syntactic constancy was up to 90%.
In nearly 10% main clauses were changed into dependent clauses or vice versa, or
the kind of dependent clause was changed in translation. The example below
presents an instance of a (Czech) nominal content clause which was translated into

English as a main clause.

(36) Tvrdil, Ze lupi¢ se zranil sam, a to femdihem ze sbirek zbrani

profesora Ludy. (J4)

According to his statement the burglar had injured himself, making

use of the mediaeval flail included in Professor Luda’s collection.

The verb tvrdil, which also represents a main clause in the underlying Czech
sentence, was changed into a disjunct with the same meaning in the English
translation. However, as a result, the original nominal content clause changed into a
main clause in English. The Czech verb was compensated by an English nonverbal

phrase.

In (37) a simple sentence was expanded into a main clause and a
dependent adnominal clause, which together gave the same meaning as the
underlying Czech sentence. The Czech proform to was translated into English as

Something he hadn’t expected.

(37) S tim nepodcital. (V9)

That was something he hadn't expected.
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4.4.3 Source languague and its effect on translation

The fact that the sentence correlation (syntactic constancy) was about 90%
might be related to the influence the source languague has on the translation. | dealt
with this question in my seminar paper called The Pluperfect in the Narrative — A
Comparative Study of English-Czech and Czech-English Translation (Prague,
2012) In this study 50 examples of the past perfect found in the English-Czech
translation and 50 examples of the pluperfect from the Czech-English translation
were analyzed and the results were compared for both translational directions. John
Grisham’s Advokat chudych and 1984 by George Orwell were used for the
excerption in the English-Czech direction, Zden¢k Jirotka’s Saturnin and Ldska a
smeti by Ivan Klima were used for the Czech-English translational direction. First
50 examples of the past perfect were used for each direction of translation (in total
100 examples were analyzed). However, the sources were not excerpted separately,

which might make the results less objective.
The examples were analysed from three different perspectives:
1. The status of the clause — main or dependent

2. Presence of lexical devices clarifying the temporal relations (e.g.

adverbials)

3. Altelicity of the English verbs and im/perfectivity of the Czech verbs (in
the meaning of dokonavost/nedokonavost)

It became evident that there were certain differences between both directions of
translation. Most noticeably, in the Czech-English direction dependent clauses
appeared much more often than main clauses, while in the English-Czech direction
there was the opposite situation. To be concrete, [i]n the Czech-English direction
there were 9 Czech and 12 English main clauses, while in both languagues
dependent clauses predominated with 38 examples (i.e. 76%). In the opposite,
English-Czech, direction of translation the majority of examples appeared in main

clauses (33 Czech, i.e. 66%, and 34 English, i.e. 68%). There were just 16
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dependent clauses in both languagues. [Moreover,] [m]ain clauses translated into
English using the past perfect usually included a verb in the perfective aspect and
56% of main clauses in the Czech-English direction included a lexical device which
clarified the temporal relations. The English-Czech direction of translation did not
prove these tendencies to be as strong as in the opposite direction. This shows that

the source languague has a significant effect on the translation.

From the results it seems to be evident that the English pluperfect tends to
be connected with Czech nominal content clauses. In the Czech-English direction,
nominal content clauses represented cca 42% of all (i.e. 22 of 50) examples. (38) is

an illustration.

(38) Myslil jsem si, ze by mé viibec nepiekvapilo, kdybych se dovédél, ze
hral v Davis cupu. (J27)

| decided that it would be no surprise to learn that he had played in the
Davis Cup.

In the opposite (English-Czech) direction there were just six nominal content
clauses (12%). (39) is an example. It seems that English does not show the same

preferences as Czech, as far as nominal content clauses are concerned.

(39) He did say that DeVVon Hardy had been evicted recently from an old
warehouse in which he had been squatting.

Rekl, ze DeVona Hardyho pomérné nedavno vystéhovali ze starého skladiste,

ve kterém nelegalné pob}'rva.l.6

® This is an example taken from the excerption of the English-Czech direction of tranlsation, used
for my seminar work (Kiiklanova, Tereza. Plusquamperfektum v utvaru vypraveni — srovadvaci
studie anglicko-ceského a cesko-anglického prekladu / The Pluperfect in the Narrative — A
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To sum up, it seems that Czech speakers are taught to use the past perfect
mainly on examples of dependent clauses (especially nominal content clauses).
Lexical devices that make temporal relations clear are also more often used in
Czech. As also the sentence correlation tallies presented in the previous section
show, the structures used in the source languague tend to be copied in the
translation, i.e. there is a kind of interference. Nevertheless, with regards to the
small number of examples analysed, we can speak rather of tendencies than of

rules.

Comparative Study of English-Czech and Czech-English Translation. Specializa¢ni prace. Praha,
Univerzita Karlova: 2012).
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5. Conclusion

The aim of this thesis was to explore the indices in Czech texts which lead
the narrative translator to use the past perfect in the English counterpart. The
method was based on comparing the source texts and their translation to English
focussing on the past perfect in the target text. As an experimental procedure
preceding the analysis proper of the pairs of sentences drawn from the courpus, the
predicates in the source text were first assessed from the point of view their
likelihood to be translated by the English past perfect. After this was done, the
predicates thus identified were compared to those actually rendered by the
pluperfect form as identified in the parallel corpus. The Czech clauses translated by

the pluperfect were then classified and the respective classes were analyzed.

Table 6 presents the quantitative results. The most numerous class was
class 1 (71 examples), in which the primary reason for the use of the pluperfect in
the English translation was presence of lexical devices that expressed anteriority.
The most common of these devices was the temporal adverbial uz /jiz (appeared 14
times). In the second most numerous group (54 examples) the motives for the
translation by the pluperfect were syntactic. Mostly (in 47 cases) the backshift
appeared in nominal content clauses, in seven cases the statut of a dependent
adnominal clause was considered to be crucial. The third largest class (27
examples) was called Context / Presupposition. In these cases the indicator of
anteriority lied in the previous context. On the fourth place was a class called
Translator’s change (22 examples). In these examples either the Czech verb was
changed into an English verb that required a perfect tense (15 cases) or the
underlying Czech construction was nonverbal (7 examples). Class number 3,
including verbs that had the result of the action as a part of their lexical meaning,
followed with 15 examples. The least numerous class was called Hypothetical past
meaning. 11 examples representing this class appeared in clauses describing an

unreal past condition or a hypothetical past action.
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Table 6: Numeral representation within individual classes

Class Number of %
examples
1. Lexical devices 71 35.5
main clauses / 42 | 29

dependent clauses

2. Hypothetical past 11 55
3. Resultative 15 7.5
meaning 817

main / dependent

4. Context 27 13.5
/Presupposition 2413

main / dependent

5. Syntax 54 27
nominal content / 4717

adnominal clauses

6. Translator’s 22 11
change 15/7
change of the verb /

nonverbal in Czech

Total 200 100

In general it seems that the most common means of expressing anteriority
in Czech are temporal adverbials or lexical (or clausal) devices clarifying temporal
relations in general. Syntactic motives, especially backshift in nominal content

clauses, also appear very often. Nevertheless, statistics were not regarded as the
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most important part of the analysis. The identification of the indices/motives (found
in the Czech originals) which were regarded as leading to the use of the pluperfect
in the English translation, was considered to be the main aim of the thesis.

Among the total of 200 examples there were 114 (57%) dependent clauses
and 79 (39.5%) main clauses. In the remaining seven examples (3.5%) the
underlying Czech construction was nonverbal or missing (counted for the
underlying Czech constructions). In the English translations the syntactic constancy
was 90%.

It seems that it is common to associate the English past perfect with Czech
dependent clauses. According to the results of the sentence correlation comparison,
in the English translations the pluperfect mostly occurred in dependent clauses as
well. This shows that the source languague probably has a considerable influence

on the languague of the translation.

An experiment, in which my accuracy in assessing the Czech constructions
which should be translated by the past perfect was examined, showed that
sensitivity to the English temporal system should be trained with Czech native
speakers. My accuracy in assessing which clauses should be translated using the
past perfect was just 38.5%. Nevertheless, it is true that this can be highly

individual.

In general, this work is expected to be a contribution to the field of
linguistics, didactics and translation.
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7. Resumé

V uvodni kapitole je pfedstaveno téma prace a jeji cil, tedy popis a analyza
ceskych jevu, které byly do anglictiny pielozeny pomoci plusquamperfekta, a
porovndni s jejich anglickymi ptekladovymi korelaty. Hlavnim tucelem je v ¢eskych
originalech naleznout a popsat dtivody pro jejich pieklad do angli¢tiny pomoci
pluquamperfekta. Je zde také stru¢né nastinéna metoda ziskani podkladii a
predstaveny nékteré zdroje, které byly pouzity pro druhou kapitolu prace,
Teoretické pozadi. Velmi stru¢né jsou zde shrnuty i zakladni poznatky ziskané
z bakalarské prace Fuknce a prekladove ekvivalenty anglického plusquamperfekta /
The Past Perfect — Its Functions and Translation Equivalents (K#iklanova, 2009),

na kterou tato diplomova prace ¢aste¢né navazuje.

Druha kapitola, Teoretické pozadi, shrnuje poznatky o plusquamperfektu
ziskané ze soudobych mluvnic a védeckych publikaci. Tato kapitola je rozdélena na
nékolik zakladnich podc¢asti: Plusquamperfektum v anglicting: Slozeny ¢as, Rozdil
mezi anglickou a ¢eskou temporalni logikou, Kontext jako ¢asovy indikator a

Zkoumani plusquamperfekta ve srovnavacich studiich.

V prvni z té€chto sekci je popsano tvoifeni predminulého ¢asu a jeho funkce.
Plusquamperfektum je sloZeny Cas, coZ je gramaticky jev, ktery se v cestiné
vyskytuje zfidka. Proto je popisu anglického plusquamperfekta vénovana pomérné
velka pozornost. Pfed¢asnost je povazovana za zékladni vyznam pifedminulého Casu.
Jinymi slovy, pfedminuly ¢as vyjadiuje minuly dé&j, ktery se odehral pred jinym
d&jem v minulosti. Sekce popisuje také rizné podvyznamy plusquamperfekta, jako
napiiklad stav/navyk trvajici/opakujici se az po urcity bod v minulosti nebo
hypoteticky minuly dé¢j. Jsou uvedeny také syntaktické diivody pro pouziti
plusquamperfekta, jako naptiklad souslednost casova v zavislych vétach obsahovych
nebo vedlejsi podminkové véty popisujici nerealné, hypotetické déje. Konecné jsou
zminény také situace, ve kterych plusquamperfektum neni striktné obligatorni a

muZe byt nahrazeno jinym minulym Casem.
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Druhé z vyse jmenovanych podkapitol Teoretického pozadi se vénuje
rozdilim mezi anglickym a ¢eskym temporalnim systémem. V anglickém
temporalnim systému se ur¢ovani gramatického casu lisi od bézného ¢asového
vnimani. Orientuje se obvykle podle bodu promluvy, ktery muize lezet v minulosti.
Cesky temporalni systém se vice blizi reAlnému vnimani ¢asu. Predminuly &as, ktery
se v ¢estin€ témef nepouziva, se nahrazuje naptiklad lexikalnimi prostiedky, které
ujasiiuji Casové vztahy. Ke konci této podkapitoly je struéné popsano také ceské
plusquamperfektum, které se dnes ovsem vyskytuje velmi vzacné, predevsim jako

archaicky tvar.

Tteti podkapitola teoretického pozadi nese ndzev Kontext jako ¢asovy
indikator. Zde je zminéno, jakym zptisobem zavisi ¢asové vztahy na kontextu.
Indikatory ¢asovosti jsou totiz v analytické ¢asti této diplomové prace vyhledavany
nejen v izolovanych piikladech jednotlivych vét, ale také v okolnim kontextu.

V okolnich vétach se mnohdy mohou nachdzet signély, které vysvétluji, v jaké
casové posloupnosti se udalosti popsané v textu staly. Tato podkapitola se také ve
struénosti zabyva Gtvarem vypraveni. Jako textovy utvar je vypravéni bohaté na
minulé Casy, protoze vétSinou popisuje minulé déje. Temporalni vztahy jsou

v anglickém vypravéni specifické, protoze bod, podle kterého se vniméni ¢asu

V tomto utvaru tidi, se obvykle nachazi v minulosti.

Posledni sekce druhé kapitoly, Zkoumani plusquamperfekta ve srovnavacich
studiich, sumarizuje praci Diany Santos “The Pluperfect in English and Portuguese:
What Translation Patterns Show” (1999), zaloZenou na srovnavani ptekladovych
korelati nalezenych v korpusu. Nazev této prace by se dal volné ptelozit jako
,Plusquamperfektum v angli¢tin€ a portugalstiné: Co ukazuji prekladova schémata®.
Santos srovnava anglictinu a portugal$tinu, coz jsou jazyky, které oba disponuji
plusquamperfektem. I pies to se v této studii ukazuje, ze plusquamperfektum byva
Casto prelozeno rozdilnymi zplsoby. ProtoZe je tato prace metodologicky podobna
této diplomové praci, predpokladalo se, Ze by jeji prostudovani mohlo byt jistym
piinosem. Ukazuje naptiklad, ze jazyk disponuje rozli¢nymi zpusoby, jak vyjadfit

shodné okolnosti. Plusquamperfektum nemusi byt nutné¢ kompenzovano, protoze i
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jazyk, ve kterém se vyskytuje, muze vyuzivat rizné prostiedky pro vyjadreni

stejného dgje.

Tteti kapitola nese nazev Material a metoda. V této kapitole je podrobné
popsan zpusob ziskani ptikladd pro analyzu a nastinén postup, ktery byl zvolen pro
samotnou analyzu. Pfedstavuje se zde paralelni korpus Intercorp, ktery byl pouzit

pro vyhledavani ptikladi a ktery je piistupny na webu Ceského narodniho korpusu.

Ctvrta kapitola, Analyza, jiZ popisuje praci se samotnymi piiklady. Na
zacCatku je tabulka, kterd uvadi frekvenci vyskytu plusquamperfekta celkové 1
Vv jednotlivych textech. Déle se kapitola déli opét na ne¢kolik podkapitol: Ma
uspésnost v urcovani piikladi predminulého casu, Klasifikace, Analyza jednotlivych

skupin a Statistika sloves a korelace vétnych typi.

Jednou z metod byl samostatny pokus o uréeni piipadi, kdy by se
plusquamperfektum mélo objevit v anglickém piekladu, z kompletnich ¢eskych
textd. Tato metoda pomohla pii samotném déleni piikladi nalezenych korpusem,
protoze pomohla odhalit diivody, které¢ vedly ptekladatele k pouziti pfedminulého
casu pii piekladu urcitého eského jevu. V sekci M4 tspésnost v ur€ovani prikladi
pfedminulého Casu se uvadi pocet piikladl a procenta, ve kterych jsem spésné
urcila dany Cesky jev jako podklad anglického plusquamperfekta. Jsou zde také
uvedeny skute¢nosti, které mohly mit vliv na mou tispé$nost a pocet prikladu, které
byly uréeny ,,navic®, tzn. byly povazovany za podklad pro plusquamperfektum, ale
nebyly jim pieloZeny. V této sekci jsou také uvedeny tabulky, které v piehledné
podob¢ uvadéji moji uspesnost jak celkove, tak v ramei jednotlivych dél pouzitych
pro excerpci. Celkove byla ma GspéSnost v urcovani priklada ptelozenych
plusquamperfektem 38.5% (77 z 200 piikladi bylo mezi mymi odhady) a celkem
116 ptipadl jsem urcila ,,navic*, tedy predpokladala jsem u nich pieklad do

anglictiny pomoci plusquamperfekta, coz se ovsem nepotvrdilo.

Druhé podkapitola Analyzy, Klasifikace, udava piehled ptikladt podle
skupin, do kterych byly roztifidény. U kazdé skupiny je uveden také pocet ptikladi,
jez do ni byly zafazeny. Tyto skupiny nesou nazvy podle gramatickych jevl
urenych v Ceskych originalech, které dle mého nézoru byly prvotnim diivodem pro
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pouziti plusquamperfekta v prekladu do angli¢tiny: Adverbium nebo jiny lexikalni
prostfedek ujasnujici Casové vztahy (72 ptikladii, 36%), Vyznam hypotetické
minulosti (11 ptikladt, 5.5%), Rezultativni minulost jakoZto soucast lexikalniho
vyznamu slovesa (15 ptikladd, 7.5%), Kontext, presupozice — diivod pro pouziti
plusquamperfekta nelezi v samotné véte, ale v predchozim kontextu (27 prikladi,
13.5%), Syntaktické divody — zavislé véty obsahové a adnominélni (53 prikladu,
26.5%), Zména piekladatele — piekladatel se rozhodl zménit gramatickou strukturu,

coz vyustilo v pouziti plusquamperfekta v anglicting (22 ptikladd, 11%).

Po piedstaveni skupin nasleduje rozbor samotnych piikladi v podkapitole
Analyza jednotlivych skupin. Pfikladl zafazenych do prvni skupiny, tedy téch, kde
bylo motivem k piekladu pomoci plusquamperfekta adverbium ¢i jiny lexikalni
(ptipadné 1 vétny) prosttedek, byl nejvétsi pocet. Pouziti téchto prostiedkd, jejichz
funkce je ujasnit temporalni vztahy, byla povaZzovana za jeden z hlavnich zptsob,
kterym €eStina vyvazuje svou nevybavenost pifedminulym ¢asem a slozenymi Casy
obecné. 58% ptikladi spadajici do této skupiny byly v ¢estiné hlavni véty, zbylych
42% byly véty vedlejsi. Vyssi pocet hlavnich vét obsahujici prostifedek ujasnujici
temporalni vztahy se vysvétluje tim, ze syntax miiZze ¢astecné pomoci asové vztahy
vyjasnit. V ramci této sekce byla provedena také statistika lexikalnich prostredki
vyskytujicich se v rdmei 200 rozebranych ptiklada a bylo zjiSténo, Ze nejcastéji se

v Cesting vyskytlo uz/jiz a za nim nasledovalo nikdy a prave.

Druhé skupina, Vyznam hypotetické minulosti, obsahovala ptipady, kdy
plusquamperfektum vyjadfovalo neredlny, hypoteticky d€j v minulosti, coZ je
vyznam ¢asto se vyskytujici vV podminkovych vétach. Tyto ptiklady byly
identifikovany zejména podle spojovacich vyrazi kdyby (if) ¢i jako (kdy)by (as if),

Z nichZ jeden se vyskytoval v kazdém z téchto ptiklada.

Tteti skupina byla pojmenovana Rezultativni minulost jakoZto soucast
lexikalniho vyznamu slovesa. Bylo zji§téno, Ze néktera slovesa maji vysledek déje,
kterého popisuji, jakoZto soucast svého lexikalniho vyznamu. Piikladem takového

slovesa mize byt zmeénit se. Byla nastinéna také mozna souvislost tohoto
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rezultativniho vyznamu S pasivem, pro prozkoumani této spojitosti by ovSem bylo

tieba obsahlejsi studie.

Kontext, presupozice byl predpokladany diivod pro pouziti
plusquamperfekta v anglickém ptekladu u skupiny ¢tvrté. U nékterych prikladi
nebylo mozné najit indikator pifedcasnosti v izolované vété nebo souvéti, bylo tedy
tteba prozkoumat kontext. Zejména v predchozim kontextu se potom nachazely
signaly indikujici pfedcasnost. Je zde zminén pragmaticky pojem presupozice, ktery
pravdépodobné hraje roli ve volbé ¢asu u téchto prikladii. V samotné véte (prikladu)

se Casto vyskytovala proforma, ktera odkazovala do piedchoziho textu.

Pata skupina nese nazev Syntaktické diivody — zavislé véty obsahové a
adnomindlni. Obsahuje ptiklady, u nichz byl za prvotni diivod pro pteklad do
anglictiny pomoci plusquamperfekta povazovan syntax. V zavislych adnominalnich
vétach byla pravidla casové souslednosti povazovana za zdvazna. Zavislych
obsahovych vét, ve kterych byla pouzita ¢asova souslednost, byl v celé excerpci
nejvetsi pocet ze vSech druht vét vedlejSich. Objevilo se jich celkem 46, coz je 23%
z celkového poctu 200 ptikladii a 87% v ramci této skupiny. Adnomindlnich

vedlejsSich vét se v této skupiné objevilo sedm, coz je 13% v ramci skupiny.

Posledni skupina, Zména ptekladatele, obsahovala priklady, v nichz byla
plvodni gramaticka struktura v ramci piekladu pfeménéna na jinou. Byly sem
zatazeny piiklady, u nichz diky této zméné neslo pouziti plusquamperfekta
Vv anglickém prot¢jSku odhadnout z ¢eského originalu. V 15 ptikladech, cozZ je 68%
V ramci této skupiny, byl ¢eskym jevem pielozenym do anglictiny za pomoci
piredminulého ¢asu jednoduchy vétny ¢len, naptiklad ptivlastek. V zbylych sedmi
ptikladech (32%) bylo v ¢eském originale sloveso popisujici d&€j (bez vysledku), jez
bylo v angli¢tiné zménéno na jiné sloveso, které obvykle ve svém vyznamu
zahrnovalo 1 vysledek akce. Podobny jev se vyskytoval také ve srovnavaci studii o
angli¢tin€ a portugalStin€ Diany Santos, kterd je zminéna vysSe. Nemusi se zde tedy v

cesting jednat o protéjSek plusquamperfekta, ale pouze o ukézku variability jazyka.

Po rozboru jednotlivych skupin nésleduje kapitola Statistika sloves a

korelace vétnych typl. Zde se uvadi, ktera slovesa se v ramci excerpce vyskytovaly
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v kombinaci s anglickym pfedminulym ¢asem nejcastéji. Nejcastéjsi se ukazala byt
slovesa be (Cesky byt, 13 vyskytd, tj. 6.5%), live a go (Cesky zit a jit, kazdé z nich se
objevilo Sestkrat, coz je 3% z celkového poctu 200 sloves). Tato metoda byla
inspirovana statistikami nalezenymi v mluvnici Douglase Bibera a kolektivu
(Longman Grammar of Spoken and Written English, 1999). Dale v této kapitole
nasleduje analyza korelace vétnych typu, kterd zkouma, zda byly vétné typy
zachovany v piekladu (tedy zda byly hlavni véty pteloZzeny opét hlavnimi vétami a
vedlejsi vedlejsimi, vCetné odpovidajiciho typu). Korelace se ukazala byt vysoka,
konkrétné v 90% si vétné typy v anglictin€ a v €estiné odpovidaly. Na konci této
kapitoly je zminéno jesté srovnani anglicko-Ceského a cesko-anglického prekladu,
kterého jsem se vénovala v ramci své specializa¢ni prace Plusquamperfektum

V utvaru vypraveni — srovaavaci studie anglicko-ceského a cesko-anglického
prekladu / The Pluperfect in the Narrative — A Comparative Study of English-Czech
and Czech-English Translation (Ktiklanova, 2012). Tato prace zkoumala pieklady

V obou smérech z riznych hledisek, konkrétn¢ dle vyskytu predminulého ¢asu

Vv hlavnich a vedlejSich vétach, uvazovala se i kategorie vidu a pfitomnost lexikalnich
prostiedkl ujasnujicich ¢asové vztahy (zejména temporalnich adverbii). Ukazalo se,
ze jazyk originalu mé na pteklad pomérné velky vliv. Struktury zdrojového jazyka
jsou ¢asto kopirovany do jazyka cilového. V ¢esko-anglickém ptekladu se naptiklad
plusquamperfektum Castéji vyskytovalo ve vedlejsich vétach, zatimco v anglictin€ ve

vétach hlavnich. V ¢esko-anglickém piekladu se také Castéji vyskytovala adverbia.

Pata kapitola, Zavér, uvadi shrnuti poznatki ziskanych v ramei této
diplomové prace. Cilem této prace bylo najit motivy, které vedou piekladatele
k pouziti anglického plusquamperfekta v piekladu z ¢estiny do angli¢tiny. Tyto
motivy byly prezentovany jako nazvy jednotlivych skupin a kazdy byl zvlast
analyzovan. NejcastéjSim z dlivodl pro preklad do anglictiny pomoci
plusquamperfekta se ukazala byt pfitomnost adverbii, pfipadné jinych lexikéalnich (¢i
vétnych) prostiedkt ujasnujicich asové vztahy. Druhou nejpocetnéjsi skupinou byly
Syntaktické diivody, nasledoval Kontext/presupozice. Ctvrtou nejpodetndjsi
skupinou byla Zména piekladatele. Na patém misté byla Rezultativni minulost

jakozto soucast lexikalniho vyznamu slovesa a nejméné pocetnou skupinou se
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ukazala byt Hypotetickd minulost. Soucasti zavérecné kapitoly je tabulka
prezentujici konkrétni ¢iselné hodnoty. Hlavnim vyznamem prace nicméné¢ nebylo
statistické zhodnoceni, ale samotna identifikace divoda pro pouziti

plusquamperfekta v piekladu do angli¢tiny, které mohou byt nalezeny v ¢eském

originale.

Zavérem jsou v kapitole Literatura uvedeny prameny, z nichz tato prace
Cerpala, véetné zdroji excerpce pro analyzu. V Ptiloze se nachézi kompletni seznam

pouzitych ptikladt z korpusu, rozdélenych dle jednotlivych autort.
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8. Appendix

Otcéenasek

o1 Jako,b},’ povdnefh zbytetného As if after days of fruitless searching he
hledani dosel az tam, kde .

“r had come to where the horizon ends.
kon¢i obzor.

02 Vlastné se tu nic nezménilo. | Actually nothing had changed.

03 Pod .Okner?vsmlek’ NaNeMz | Baneath the window stood a small table
mez1 zapras€énou soskou .

o . and on it, between a dusty bespectacled
obrylené sovy a stolni hi | and the | ith i
lampou s papirovym china owl and the lamp with its paper
. , shade , spluttered a radio set he had put
stinidlem chrastivalo .
y L i together himself any old how.
zfuSované radio.

o4 Oteg 3¢ shngave usmival, His father had smiled indulgently at his
kdyz si zatizoval tento . . .
w11 . idea of making a student den out of this
Studacky kamrlik z .

w1 . useless storeroom behind the respectable
nepotiebného skladisté za o .
. N " ] tailoring business.
jeho pocestnou zivnosti.

05 Am,rvnevsw tomu neml, € tu Less than a month ago they had boldly

kurazné popili dvé lahve .
1 . . |drunk up two bottles of lousy cheap wine
prabidného konsumniho vina . . . . .
- . here, making a din far into the night, until
a lomozili do noci, dokud se .
. . angry neighbours awakened from sleep
neozvalo nevrlé klepani
, o knocked on the wall.
probuzenych najemnik.

06 Ale to vSechno snad Zil jiny
clovek, takovy mladenecek, | But it must have been somebody else who
ktery si ¢as od ¢asu vypujéil |had lived through all that: a young man
od taty - tak trochu zbyte¢né¢ | who sometimes borrowed father’s shaving-
- Stétku a britvu a sedfel s brush and razor - a trifle unnecessary - and
tvare pét mekkych chlupd, |scraped half-a-dozen soft hairs from his
aby si dodal nutnou cheeks to give himself the necessary self-
sebedtvéru pred schiizkou s | confidence before a date with a girl.
dévcetem.

o7 VyruSFaIJakOJedl,nacek’, He had grown up an only child, the late joy
pozdni ratolest starnoucich

. 1o 1 e e of an elderly couple, sheltered beneath the
manzell, pod ktidly jejich . !
v . wing of endless anxiety.
vécnych starosti.
08 Samoziejmé: je valka, Of course, there was a war on. The

Némci ohryzali hranice a ted’
se rozvaluji v celé zemi.

Germans had gnawed away the frontiers
and then overrun the whole country.
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09 Hrdinnd wehrmacht potopila |.rpo /i wWehrmacht had again sunk so
zase tolik a tolik brutto : A
) , . and so many registered tons of shipping
registrovanych tun a tahne na ;
e . and was marching on Moscow. There was
Moskvu, nemas si kam jit
L . L nowhere a fellow could go to dance and at
zatancit a v biografu si div . . .
} v g the flicks you ran the risk of lockjaw from
sanice nevykloubi§ zivanim - .
. S yawning through their endless news-reels
pfi nekone¢ném tydeniku, . : . ;
, , . |filled to bursting with bragging and
ktery praska chvastounstvim . .
. . . devotion to the Fiihrer.
a laskou k fiihrerovi.

010 Mama vysedava vecer co Mum sat in the kitchen every evening with
vecer v kuchyni s brylemi na | her specs on the end of her nose, reading
Spicce nosu, Cte v Kralické | the Czech Brethren’s Bible and moving her
bibli a pohybuje pfi tom lips slightly, opposite Dad s at and
slabé rty, tata proti ni. grumbled about the utility cloth nobody
Hudruje na buni¢inu, z niz | but a magician could make up a suit out of,
aby kouzelnik spichl Saty, nothing but wood cellulose, nothing but
samé dievo, sama nahrazka, |ersatz. He had even given up his Saturday
odiika si dokonce sobotni evening game of taroc in the pub run by
particku taroki v hostinci Joseph Slapak’s widow, and sat at home
Josefa Slapédka vdova, reading Jirasek’s historical novels about
vysedava doma a Cte Jiraska. | the Hussites.

0O11 Jsou tu Némci, zaviraji lidi | The Germans were there, sending people to
do kriminalu, zabijeji... Ale |prison and killing people - but what could
co zmuzes proti svétu, kdyz | you do against the whole world, when the
uz jej stafi tak beznadéjné old people had made such a hopeless mess
zpackali? of it?

012 Vybral by sis onacejsi, ale He would have liked things different - but
nikdo se neptal. nobody had asked him.

013 Kolik to bylo dni? How many days had it lasted?

014 Jak zacaly? How had those days begun?

O15 Ale ant ta ho nepfekvapila. Not even this surprised him. During the
V prvnich dnech znal . .

: . : . | first few days he had known how to silence
zpisob, jak ji zapudit. Aspon | . .
o it, at least for a while.
na chvili.

016 Z pocitku > zddlo vSechno At first it had all seemed so simple.
jednoduché.

ol7 Pqﬂ,o ukal 5¢ PO Veeell po After supper he wandered about the streets.
ulicich, dlazba slabé .

. A faint warmth left by the afternoon sun
vydechovala odpoledni .
. still breathed from the pavements, but the

slunce, ale jarni soumrak se . - .

» » spring twilight had stolen unobserved into
uz neznatelné kradl do ;

< the city.
mesta.
Ne, na prvni pohled ho No, at first sight she had not attracted him

018 nikterak neokouzlila, v§iml | at all; he even noticed that she had rather a
si dokonce, ze ma trochu wide mouth and freckles here and there on
Siroka usta a par pih na nose. | her nose.

019 Nad méstem uz visel jarni Spring twilight had gathered over the city.
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soumrak.

020 Kuﬁlvk’vkte.r}f PO celou doobu The little case she had been hugging to her

tak kieCovite tiskla k prsam, - .
., o .., | bosom all the time slipped out of her grasp
se ji vysmekl z prstil a udetil
and fell on the concrete path.
0 betonovou cestu.

021 Udivem si zapomnél zapalit | In his consternation he had forgotten to
cigaretu, zahodil sirku, az light his cigarette , and as the match began
kdyz ho spalila do prstu. to burn his fingers he threw it away.

022 Pak ptitahli Némci, jeji starsi | Then the Germans came. Her brother was
bratr uprchl kamsi na vychod | older, he had got away to the East or the
nebo na zapad, nikdo nevi. | West, nobody knew.

023 v poswdrj}m roce bleela V| She had spent the last year with relatives
Praze u ptibuznych, tatova . , . .

\ . in Prague. Her father’s sister had married
sestra se provdala za arijce, . )
. y , an Aryan, for the time being they were
smisenym manzelstvim leavi . .
., , . eaving mixed marriages alone.
davaji prozatim pokoj.

025 Snad tak se stalo, Ze tata Sel s | That must have been why Daddy and
mamou do Terezina diiv, Mummy had been sent to Terezin before
loni v listopadu. her - they went last November.

026 Tii mésice od nich nedostala | She hadn’t had a line from them for three
ani fadek. months.

027 Smluvili se na $ifrach, aby | They had decided on a code so as to be
mohli psat trochu oteviené. | able to write a bit more openly.

028 Kréil bezradn€ Jameny, He shrugged his shoulders helplessly. He
nevyznal se v téchto vécech . .

: s g knew nothing about these things and had
a dosud o nich ani fadné
o never even thought about them properly.
nepfemyslel.

029 Taksse s Tl".“' Jednou setkal He had run into them once on one of the
na schodisti domu, kde landi in the fl here he lived with hi
bydlel s rodici, a dosud citi v andings in the flat w ere ne live wit nis

Y . parents, and he could still feel the freezing,
téle tu mrazivou, drkotavou .
. . . trembling horror that had possessed the
hruzu, ktera se zmocnila 1
. whole building.
celého domu.

031 Neékolik mileneckych pard | A few lovers had sat down on the nearby
obsadilo blizké lavicky, bench; he could distinguish the dark
spatfil jejich temné obrysy, | outlines of their bodies and see the glow of
svétélka cigaret. their cigarettes.

032 tisickrat je prosel sam a ted” | a thousand times had he gone this way
mu jde po boku mala, mi¢ici |alone, and now he had a slight, silent girl at
divka. his side.

033 Od starého domu, kde ji _ | It was not far from the old house where he
zanechal, to nebylo daleko: . S

) . e .. | had left her - ten minutes’ quick walk, five
deset minut rychlé chtize, pét | .
: y . minutes at a run, that was all.
minut béhu, ne vic.
034 Micel a jeho zklamané He remained silent, and this stony silence

mlceni bylo t€zsi, nez kdyby
se na Pavla vrhl a zacal jej

was worse than if he had rushed at Paul
and struck him.
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bit.

035 Co se vSechno stalo od What a lot had happened since the evening
dnesniho vecera? began!

036 Bylo v ném trochu strachu a | He felt something of fear , and a strange
také divna radost, zvédavost |joy , too, and curiosity , and pride at what
a pycha nad vlastnim ¢inem. |he had done.

037 Snad, snad ji opravdu Maybe - maybe he really had saved her
zachranil. life.

038 Dvruhy den odp Ovl edn? hlés;ﬂy The following afternoon all the
:;lfghzn;' Esgzﬁchgjl; T)tul \Z/e loudspeakers in the streets announced that
Praze s .échén atentat ni on the morning of May 27th 1942 an
Jastu upiciho tixskeho attempt had been made on the life of the

puj . Reichsprotektor Heydrich.

protektora Heydricha.

039 Cisi tvrdy, striktné neosobni | A harsh, strictly impersonal voice, a
hlas, hlas - stroj rozsévany | mechanical voice came from the
tlampaci po ztichlych loudspeakers and was scattered over streets
ulicich, se rozléhal mezi where silence had fallen; it resounded
sténami ¢inzakd, ozvéna jej | among the tall houses, and the echo split it
lamala. up.

040 ngéiiztﬁliglg’cﬁié dost He was no longer young , and his business
?nél ~1i vibec kd 'akou, ambitions - if he had ever had any - had

. ) Y] . gone by the board long ago; but there was
davno hodil za hlavu, ale je the familv to think of
tu rodina. y '
Viewegh

Vi .Zsiﬁﬁajieesc:riﬁ% veiml As | locked the letter-box, I noticed that
J'meno\;ka ’E pfe§k Ftnuta the label with our name had been scored
Jostrou ’hg)upne's e od through with something sharp, most likely

Hou Tyhou, nejspis the key of some young enemy of all
klice n¢jakého mladeho
o » R teachers.

nepfitele vSech uciteld.

V2 Piesné v okamziku, kdy jsem

mohl konstatovat, ze ¢islo
uvedené v dopise se shoduje
s ¢islem na sloupku vstupni
brany, se ozval nepiijemny
pronikavy zvuk, provazejici
automatické otvirani
posuvnych vrat.

No sooner had | ascertained that the
number in the letter tallied with the number
on the gate-post at the front entrance than
an unpleasant piercing noise could be
heard as the automatic gate slid open.
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V3

Hned nato, jesté diive nez
jsem si v hlav¢ stihl srovnat
své pocity, mne kdosi
neznamy zezadu povalil k
zemi a ruce mi zkroutil za
zady.

Immediately afterwards, before | had even
had time to collect my thoughts, an
unknown assailant knocked me to the
ground from behind and twisted my arms
up my back.

va Jesté nikdy v zivot€ jsem | oy nover hefore examined a blade of

nevid¢l stébla travy z takové
; . grass from so close.
blizkosti.

V5 Neékteré zahradnické prace -
kuprlklafiu oprava In addition, certain gardening jobs such as
kamenného valu nebo .

s e the repair of the low stone wall or the
zastfizeni zivého plotu u S
. ) trimming of the front hedge - had been
silnice - byly mimo to
e 1 x badly botched.
provedeny nevysvétlitelné
diletantsky.

V6 Vedel jsem, ze vilu koupil v [\ hoy he had bought the villa in 1990,

roce 1990, ale to, Ze tu .
. but the fact he had not lived there long
nebydli nijak dlouho, se dalo
: : could also be detected from the way he
odhadnout i podle toho, jak :
. pronounced the words my office.
vyslovoval moje pracovna.

V8 Kdyz ke mné vzhlédl, z jeho | When he raised his eyes to me, | realised
vyrazu jsem pochopil, Ze to | from his expression that he had apparently
ziejme myslel jako otazku. |intended it as a question.

V9 S tim nepocital. That was something he hadn't expected.

V10 Vracel jsem se v duchu jak k

nasemu rozhovoru, tak i ke
zminénému dopisu, a ¢im dal
jasnéji jsem si uvédomoval,
jak pevné a suverénni bylo a
ziejmé 1 dosud je Kralovo
ptesvédceni, ze mlady Cesky
ucitel a spisovatel za osm
tisic korun mési¢né okamzité
vSeho nechd, aby po Ctyti
vecery v kazdém tydnu
vysedéaval nad neumé&lymi
literdrnimi pokusy jeho starsi
dcerusky.

| kept on harking back in my mind both to
our conversation and to the letter referred
to earlier, and it became clearer and clearer
to me just how firmly and cockily
convinced Kral had been - and apparently
still was that for eight thousand a month a
young Czech teacher and writer would
immediately drop everything and spend
four evenings every week sitting over the
naive literary efforts of his older daughter.
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Vil Obezietné jsme nahlédli z
okna: feditel Naskocil ve své
oblibené pracovni uniformé
serzanta L. Wrighta
(jmenovku feditel z We took a cautious look out of the
neznamych diuvodt odmital | window: the Principal, Mr Naskocil, in his
odparat) prave udilel favourite working uniform with the name
posledni pokyny dvéma Sergeant L. Wright (which for some reason
chlapcim vzadu na korb¢, he refused to remove) had just given the
zaku Havlickovi, jehoz jiz final orders to the two lads on the back of
pon¢kud vleklym tikolem the jeep: Havlicek, whose by now rather
bylo zasvétit pana feditele - | protracted task was to initiate the Principal
patrné¢ v kratkych into the niceties of operating a personal
prestavkach mezi computer (apparently in the short intervals
jednotlivymi nahozenimi - | between casts) and Laznovsky, who was at
do problematiky obsluhy present holding the fishing rods and the
osobniho pocitace, a zaku blue kit-bag (somewhere in the depths of
Laznovskému, ktery nyni which Miluska 's worms were no doubt
drzel pruty a modry vak squirming in Jaromir 's coffee jar).
(n€kde v jeho utrobach se v
Jaromirové sklenéné dozicce
bezpochyby svijely
Milusciny zizaly).

viz Podle dOChOV? neho, rozvrhu According to the surviving time-table for
jsem v onom Skolnim roce - . .

. o . that year, my first period on a Friday
mival prvni pate¢ni hodinu . L .
. morning was composition with 8C, whose
sloh v VIII. C, kde jsem byl
. oy teacher | had also been for four years
zaroven jiz Ctvrty rok
g already.

tfidnim.

V13 (Alesponi kratce k mé tiidé:

nekteti zaci byli,
zjednodusené feceno, trochu
problémovi a sviij vztah k
nim jsem hledal hodné
dlouho - avsak jesté i v
letech, kdy uz jsme vzajemné
vychazeli celkem dobfe, se
celé tiidy Cas od ¢asu
zmocnila jakasi kolektivni
nepiicetnost, béhem niz
vétSinou rozhazeli a rozdrtili
po podlaze nékolik krabic
barevnych kiid, poptipadé za
pomoci piezralého
pomerance vytvorfili na
cerstvé vymalovanych
st€énach novy osobity vzorek

(Just briefly about my class: some of the
pupils were, to put it simply, a trifle
difficult, and it had taken me a long time to
build up a relationship with them -
although even in the years when we were
getting on fairly well together, the entire
class would occasionally fall prey to a sort
of collective lunacy in the course of which
they would mostly toss about and crush
underfoot several boxes of coloured
chalks, or use an over-ripe orange to create
an original pattern on the newly painted
walls - and then, on my furious entry,
would merely stare at the floor, still sweaty
and out of breath, and when |
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- po mém rozliceném
prichodu potom jen klopili
zrak, jesté celi zpoceni a
udychani, a kdyz jsem jim
vztekle zdvihal za bradu

vid ! ta(.iy n,lujvp.o,hled narazel, " | Here too a number of oddities caught my

podivné véci: byly u pahyly . .
. b ; eye: the stumps of amateurishly pruned
diletantsky profezanych
o . shrubs, overgrown flowerbeds that had
kett, hluboko propadlé, ;
o . sunk into the ground, gooseberry and
zarostlé zahony i zcela
L1y o blackcurrant bushes whose roots were
odkryté kofeny angrestl a
: o totally uncovered.
rybizi.

V15 Navic jsem védél, ze ma za
sebou prvni rok na Moreover, | knew she had already spent a
filozofické fakulté (po year at the arts faculty (although after
uspésném slozeni zkousek v | passing her exams at the end of the
letnim semestru ov§em summer term she had interrupted her
studium na vlastni zadost studies at her own request), an
pterusila), coZ je prostiedi, |environment - as | myself had the
kde - jak jsem mél prilezitost | opportunity to discover - in which one
sam poznat - se ¢lovék justifies oneself through writing;
psanim legitimuje;

V17 Na pocatku onoho léta ji She had not yet reached her ninth birthday
jesteé nebylo devét. at the beginning of that summer.

vis Krilova l.ukratIVI’ll riat,ndk? Admittedly Kral's lucrative offer had
Z€ mne Ss1ce€ na patecnl vecer . .

< turned me into an exceptionally capable
a celou sobotu ud¢lala . .
TN . and respectable man as far as Friday night
mimotadné schopného a .
. . and the whole of Saturday were concerned;
respektuhodného muze, ale
o v but now Sunday was come.
nyni uz byla ned¢le.

V19 Ter,1, ktery Ve CtV.rtek ridil The one who had been driving Kral's Audi
Kralovo audi, mi nakonec -

o on Thursday eventually came to let me in.
pfiSel oteviit.

V20 Kyvl jsem hlavou k mistu, || nodded towards the spot where they had
kde mé minule povalili: knocked me down last time:

V21 Vyslo najevo, ze oba hosi It transpired that the two fellows had been
soutézili, kdo vydrzi déle competing to see who could last longer
zavieny v auté, vystiikaném | being shut in a car with tear-gas sprayed
predtim slznym plynem. inside.

V22 Jitik vyhral. Jirik had won.

V23 Seslapal na zem slipy, které | He kicked off the underpants he had been
mél na sobé, a nahy odb&éhl | wearing and dashed off naked to the
do koupelny. bathroom.

V24 Zaznamenal jsem, Ze moje | noted that my rooted aversion to self-

tradi¢ni nechut’ k
sebevédomym nahym

assured naked men had actually intensified
since my conscript days.
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muziim od dob vojenské
prezencni sluzby jesté
vzrostla.

Va5 Zn€lo to pfikfe. Veskerou | o ndeq harsh, as if all the affability had

vlidnost jako by vycerpal pti .
v ] been exhausted in the nurse of our two
nasich ptedchozich dvou . .
o 1 earlier meetings.
schiizkach.

V26 "S mlikem, nebo bez?" "With or without milk?" she asked curtly -
zeptala se stroze - o¢ividné | she had clearly received her instructions,
dostala také instrukce. too.

V27 Sama si ud¢lala bilou. She had made herself a white one.

V28 Pokr¢il jsem omluvné
rameny a nabidl jsem ji I shrugged apologetically and offered her a
buchtu - skute¢nost, Ze jsem | bun - the fact that | had brought three curd-
si s sebou piinesl tii cheese buns with me unexpectedly cheered
tvarohové buchty, ji her up.
necekan¢ rozradostnila.

V29 Zacala se na dceru vyptavat: | She started to ask me about my daughter :
Zabalila mi je sama? Had she wrapped them herself?

V30 Co ptitom fikala? What had she said while doing it?

V31 Ci to byl vlastné napad? Whose idea had it been really?

V32 Vazné jeji? Had it really been hers?

V33 Schodisté astilo do
proslunéného mezaninu s The staircase emerged onto a sunny
malou zimni zahradou, kde | mezzanine with a small conservatory
kdosi pomoci tii prouténych | where someone had created a very cosy
ktesel, stolku a rozkosné corner with the help of three wicker
stolni lampicky s rizovym | armchairs, a coffee table and a charming
hedvabnym potahem a table lamp with a pink silk-tasselled
trasnémi vytvoril velmi lampshade.
utulné zakouti.

V34 Zdalo se mi, jako by kyvla. | It seemed to me as if she had nodded.

V35 D,O e Skl%da,n ky (krgme te Apart from that plethora of fair hair | had
zaplavy svétlych vlast) ; o .

. o , | not obtained any additional pieces to my
nepiibyl dosud jediny novy | ..
. jigsaw.
obrazek.
V36 Teprve az pocit dotcenosti,

do n¢hoz jsem se s trochou
nezbytného pokrytectvi sim
vmanipuloval (Co si ta holka
o sobé vuibec mysli?), mi
posléze umoznil, abych se
ptece jen trochu
zkonsolidoval - nejsem
koneckonctli Zadny
zenbuddbhista, abych si
ptldruhé hodiny vystacil

It took a feeling of umbrage - that | had
manipulated myself into with a bit of
necessary hypocrisy (Who does that girl
think she is?) - for me to pull myself
together somewhat; after all, I'm no Zen
Buddhist to spend an hour and a half in the
half-dark just with my own (hardly
inspiring) thoughts.
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intercorp_cs

intercorp_en

potmé jenom s vlastnimi a
navic nikterak povzbudivymi
myslenkami.

V37 Kiglzg(:l?zksiljszp::l "What did she say?" sai_d Mrs Kralova,_in
pre dtim’vyptévala ha mou the same manner in which she had earlier
dceru. asked about my daughter.

V38 Svétlana Trakarova si jako
jedna z mala ucitelek
ggii‘;‘:ﬁyuzeziﬁgggala’ Jak Svetlana Trakarova was one of very few
nebezpecny je onen dluh women teachers who was truly aware how
Ktery n4m komunistické ’ great and also h_ow dange_rous was t_he debt
Skolstvi (se svym which communist e(_:iucatlon (with its
pokryteckym puritanstvim hypoc_rltlcal Purltanlsr_n kr_10wn as socialist
zvanym socialisticka morality) had_left behind in the fleld_of
moralka) zanechalo v oblasti > xual gdu_canon, med _she had made it her
sexudlni vychovy - a jeho life's mission to wipe it out or at least
odstranéni ¢i alespoii reduce it considerably.
podstatné snizeni pochopila
jako své Zivotni poslani.

V40 Nezalezelo ani zbla na tom,

Ze mne sam povolal, a ze
musel tudiz nejlépe vedét,
pro¢ piichazim, - kladl tuto
otazku kazdému
vstupujicimu uciteli naprosto
automaticky, aby tak dal
najevo, ze jeho skola
Vladislava Vancury s
eventualnim odchodem
doty¢ného ucitele nestoji ani
nepada, nebot’ pted jejimi
vraty stoji desitky jinych a -
rozumeélo se samo sebou -
lepSich.

It didn't matter a jot to him that he had
summoned me and should therefore be the
better informed why | was there. He used
to fire that question automatically at every
teacher entering, so that it should be
understood that the possible departure of
the teacher in question would have no
effect on the survival or otherwise of his
Vladislav Vancura school, since dozens of
other (i. e. , better) teachers were waiting
outside the gates.

Jirotka
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J1 Kdyby mi osud nebyl ptivedl | If fate had not brought me into the
do cesty Saturnina, nikdy path of Saturnin, I would never have
bych byl nevéfil, ze se believed that a third category of
vyskytuje jesté tieti druh lidi, | people existed, the members of
takové jakési bilé vrany . which are as rare as white crows .

J2 Jeho jméno, ponékud
neobvyklé, bylo mi jaksi His rather unusual name somehow
povédomé, ale teprve rang a bell , but it was only recently
nedavno jsem objevil that I first discovered the connection
spojitost, ve které mi uvizlo |that had lodged it in my memory.

v paméti.

J3 Dostalo se mi do rukou ¢islo | A copy of a newspaper which must
asi dva roky starych novin s | have been about two years old had
¢lankem o pokusu loupeze | come into my hands, containing an
ve vile profesora Ludy a article about an attempted burglary
vzpomnél jsem si, ze jsme o | at Professor Luda’s villa. |
tom tenkrat v kavarné remembered that we had talked
hovotili. about it at the time in the cafe.

J4 . o . According to his statement the
Tvrdil, Ze lupi€ se zranil - ; i

, Y , burglar had injured himself, making
sam, a to femdihem ze sbirek . .
Zbrani profesora Ludy use of the mediaeval flail included
' in Professor Luda’s collection.
o Rika, Ze ten nastroj §lo velmi He says tha_t t_he weapon In question
. . . 1., |was very difficult to control and that
tézko ovladat a ze n¢kolikrat
. .. | he had been forced repeatedly to
se jen taktak uhnul roztocené o ;
S . . dodge the swinging ball of his own
kouli své vlastni zbrang.
weapon .

%6 Rikal, ,Zejakvmﬂe tam He said that as soon as he stepped
VStOllpl, sevie se mu srdce a . .

« . over the threshold his heart missed a
duSe se mu naplni . . .
sklicuiicimi piedstavami beat and his soul filled with

e preest , depressing thoughts of human
lidskych tragédii. Ze pry )

N A tragedies. Apparently all the people
vSichni lidé, ktefi tam za ta .

L1 . . |who had lived there before me had
dlouha 1éta bydleli, odnesli ken their haopi ith
své §tésti s sebou, ale bolesti taken t €Ir nappiness away wit

. o > | them, leaving pain, sorrows and
zarmutky a zoufalstvi tam . e -

: despair behind in the building.
nechali.

J8 Byl jsem piekvapen, ze kava, | Indeed | was surprised that the
Kterou mi pfinesla pani coffee which Mrs. Sweeting brought
Suchankova k snidani, to me had not been laced with
nebyla otravena. poison .

J9 Zacalo to tim, Ze kdyz o mn¢ | It began with his habit, whenever

mluvil s pani Suchankovou,
tituly, jako sir, Jeho Milost,
sahib nebo blahorodi, podle
toho, co prave Cetl.

my name came up in the course of
his conversations with Mrs.
Sweeting, of referring to me in
terms of the most outlandish titles,
such as His Lordship, His Grace,

98




Sahib and His Excellency, according
to whatever he had just been
reading.

J10 Ptirozené jsem poptel, ze Naturally | denied that | had ever
bych byl nékdy néco done such a thing, and from that
takového ud¢lal, a od té doby | time forth | have acquired the
mam povést az piilis reputation of being too modest a
skromného hrdiny. hero.

J11 Asi za pul roku zacal After about six months Saturnin
Saturnin projevovat nazor, ze | expressed his opinion that the flat in
byt, ve kterém jsme az do t¢ | which we had lived perfectly
doby spokojené bydleli, neni | happily until that time was not big
dosti veliky . enough .

J12 Pitvodné sice stadil naprosto, Although orl_glnally Its size was

o o perfectly satisfactory, things had
ale jestlize n¢kdo z vés uz ,
1y . changed. I don’ t know whether any
vidél buvoli rohy..., ale to by ¢ h buffalo h
bvla dlouh4 historie Ol yOou nas ever seen bulialo horns...
Y ' but that would be a long story.
J13 Skoncilo to tak, ze mne
. : The outcome was as follows. One
Saturnin vyhledal jednoho )
, afternoon Saturnin searched me out
odpoledne v kruhu mych . :
., T among my circle of acquaintances
znamych a diskrétné mi > i
A and discreetly informed me that we
ozndmil, Ze jsSme se
o . had moved.
prestéhovali.

J14 Patrné by mu bylo pfislo Apparently it would have suited his
vhod, kdybych byl omdlel. | book had | proceeded to faint.

J15 . It was an unpleasant experience,
Bylo to nepfijemné, byla . .
toti naprosta tma a 14 isem taking place in absolute darkness,
mel v fvni chvili Zi tci Se s and at first | thought that Saturnin

P . L had drowned, because a search of
Saturnin utopil, protoze jsem he whole boat failed to disclose hi
ho marn¢ na celé lodi hledal the whole boat failed to disclose his

" | whereabouts.

J16 Nemohl jsem to ucinit jiz | could not do so because | was not
proto, Zze mi nebyla lhostejna | indifferent to my reputation, which
ma povest, ktera byla jeho had already been considerably
ztfeSténostmi jiz stejné affected by his hare-brained
zna¢n¢ poskozena. schemes.

J17 Zacal jsem byt povazovan || had begun to acquire stature as a
za Cloveka Silen¢ odvazného | person of reckless daring and as a
a velmi vystiedniho. Asi tak | notable eccentric - in short, a person
jako Harry Piel. in the mould of Harry Piel.

J18 Ptistiho dne jsem neimysIné | Next day | unintentionally overheard

vyslechl debatu mezi
Saturninem a nasim
dodavatelem paliva, v niz se
Saturnin rozciloval, Ze tam
nebylo napsano "lovec

an argument between Saturnin and

our fuel supplier, in which Saturnin
was griping that the reference was

not to ‘a big game hunter’, despite

the fact that he had explicitly
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Selem", ackoliv to
redaktorovi vyslovné
zdaraznil.

stressed this appellation to the
editor.

J19 S pouzitim zna¢né davky své | Making considerable use of my
kombinaéni logiky jsem z powers of deduction | gathered from
muzova zmateného povidani |the man’s confused chatter that the
vyrozumél, ze jakysi inmate of some asylum, supposing
chovanec, domnivajici se, ze | himself to be Marcus Aurelius , had
je Marcus Aurelius, utekl z | escaped from confinement, and that
oSetfovaci péce a ze sprava | the management of this
ustavu se domniva, Ze pro establishment was of the view that
muze mych kvalit je hrackou | for a man of my calibre it would be
jmenovaného pana zase a piece of cake to recapture the
chytit. fellow.

J20 Muz v tfedni ¢epici tvrdil, | The man in the official cap claimed
Ze mu bylo feceno, abych byl | that he had been requested to ask
tak laskav a vzal si s sebou | whether | would kindly take a
pusku. shotgun with me.

J21 Ztizencim zoologické Certain employees of the zoo
zahrady se totiz podafilo Iva |succeeded in capturing the lion after
chytit, kdyz usnul unaven it had fallen asleep, having tired
marnymi utoky na motorovy |itself out in vain attempts to attack a
viz elektrické trati ¢islo 12. | number twelve tram.

J22 Kdybych touzil po povésti Ifd | had wanlted th;adrﬁputatitc))n _of gn_
dobrodruha, dovedl bych si ji ? venturer, | would have obtained It

. . y . | for myself and would not have
ziskat sam a necekal bych, az | . .
- v o waited for my servant to create it on
mi ji vytvoii muj sluha.
my behalf.

J23 Jak by si zalibné prohlizeli ty | With what pleasure would they gaze
krasn¢ modelované opalené | at the beautifully sculpted, tanned
nohy s utlymi kotniky, $tihlé |legs with their petite ankles, lissome
holen¢ a obla lytka, kulata | shins and rounded calves, the
div¢i kolena a plna, spor- plump, girlish knees and the full
tem vypracovana stehna, na | thighs moulded by sporting activity.
nichz slunce vytvofilo tep The sun had created a pulse
zrychlujici hranici hnédé a | quickening border of pink and
razové v téch mistech, kde | brown in those places where the
mizela v oslnivé bilych thighs disappeared inside her
Sortkach. dazzlingly white shorts.

J24 I kdyZ jsem ji znal jiz velmi

dlouho, nebyl jsem si jist,
jaké ma oci, protoze
kdykoliv jsem s ni byl
pohromadg¢, dival jsem se ji
na usta.

Even if | had known her a very long
time | would not have been certain
what her eyes were like, because
whenever | was in her presence |
was looking at her mouth.
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J25 Ona si to vSak kupodivu Strangely enough, however, she did
nemyslila a po hie mi fekla, |not think this, and informed me after
ze jesté nevidéla, aby nékdo | the game that she had never seen
forehand tloukl tak nemozné |such a ridiculous forehand drive as
jako ja. mine.

J26 . .. .| Naturally you must not be allowed
Nesmite si ovSem myslit, ze .

; . to think that | am a defender of
jsem obhajcem o . i
¥ , . . 1.~ |euphemistic social conventions and
spolecenskych frazi a 1zi a ze hite li Id have found i
by mi bylo milejsi, kdybych white lies. | would not have found it
ym D .. | preferable if, after a match in which
po zapase, v némz jsem hral
, Cxw . my level of play was almost an
ulohu téméf trapnou, slySel .
o y y embarrassment, | had heard Miss
fikat slecnu Barboru véty . .
e Barbara coming out with sentences
jako: .
such as:

J21 Myslil jsem si, 2¢ by m& 1 o ided that it would be no

vubec neptekvapilo, kdybych .
Il ot . surprise to learn that he had played
se dovédél, Ze hral v Davis | .
in the Davis Cup.
cupu.

J28 . . . | trained in accordance with his

Trénoval jsem podle jeho . ons f haos half an h

okynii asi piil hodiny a instructions for perhaps half an hour
pokyn . o and discovered that he had built the
zjistil jsem, ze postavil sténu . . . .
N . 9 wall in an ingenious manner with
1 bo¢ni zédbrany dimyslné, . .

.. . barriers on each side. Consequently

takze jen velmi malo mica -

adalo do Vitav only a handful of balls fell into the
P Y- River Vltava.

929 Osobné jsem 3¢S DIMJESIE 1) b ad never met him personally and |
nesetkal a také jsem po tom 1

.. didn’t long to do so.
netouzil.

J30 Protoze jsem se stal stykem | Because | had had some contacts
se femeslniky zna¢né with craftsmen before, my
skromnym, ani v duchu mi | expectations were rather modest and
nenapadlo, abych si po¢inal | it never even crossed my mind that I
jako neboztik tatinek, i vzal | might behave like my late father. |
jsem tu posadu sam, jak jsem | picked up the playpen myself, with
nejSikovnéji dovedl, anesl  |as much skill as I could muster, and
jsem ji k nejbliz§imu took it to the nearest large-scale
velkovyrobci nabytku. manufacturer of furniture.

J31 Necekal jsem, Ze se mnou I did not expect him to behave with
bude jednat, jako kdybych me as if | had brought an order for a
mu pfinesl objednavku na million living-rooms, but at the
milién obyvacich pokoju, ale | same time my journey was not
také mne cestou netrapily tormented by concerns about
uvahy, jestli se pan whether Mr. Manufacturer slept well
velkovyrobce dobfe vyspal a | or whether perhaps | might be
jestli snad nepiijdu nevhod. |arriving at an inconvenient moment.

J32 Nez jsem domluvil, pan Before I could finish speaking Mr.

velkovyrobce odesel,

Manufacturer had scarpered, the
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prasknuv za sebou dveimi.

door slamming behind him.

J33 KdyZ jsem se jednou tety | once asked my aunt whether she
ptal, jestli uz ptemyslela o had already thought about a future
tom, ¢im Milous bude, career for Bertie. She started by
naznacila mi nejdiive, ze to | indicating that this was none of my
neni moje starost, a potom | business. Then she added in a
smiflive fekla, ze Milous conciliatory manner that Bertie’s
prekrasné brusli. ice-skating was exquisite.

J34 Saturninovo tvrzeni je jako | Saturnin’s assertion was, as usual,
obvykle pon€kud ptehnané, |exaggerated, but it cannot be denied
ale nelze upfit, ze ve that a whole series of misfortunes
strycove tovarné se opravdu | had really befallen my uncle’s
udala cela fada nehod, aje | business, and that it was almost
témet neuvetitelné, ze pii unbelievable that they hadn’t led to
nich nikdo neztratil zivot. any deaths.

J35 Vsechna tato pravidla uz These precepts had all been
pted nim objevili jini, ale discovered by others before him, but
stryc o tom nic neveédél, a my uncle knew nothing of this and
nelze proto jeho zasluhy therefore cannot lose any credit on
piehlizet. that account.

J36 Thus, for example, he found out
Tak naptiklad zjistil pii during one experiment, which took a
pokusu, ktery mél velmi very exciting course, that it is a
vzrusujici prubéh, ze lit vodu | foolish idea to add water to acid. He
do kyseliny je blbost, a was not at all concerned by the fact
vibec mu nevadilo, Ze tento | that he could have acquired such
poznatek, korektnéji information in a more formal
vyjadieny, mohl ziskat z manner and without at the same time
ucebnice chemie pro nizsi burning his fingers, not to mention a
tiidy Skol stfednich, aniz by | waistcoat that had once looked as
si byl ptitom popalil prsty a |good as new, from a chemistry
zanovni vestu. textbook aimed at the junior forms

of a secondary school.

J37 Jednou byl dokonce ztlugen Once he even received a beating at

7 it s .. |the hands of enraged employees
rozzufenymi dé€lniky, ktefi . :
: .20+ |who had mixed two raw materials at
na jeho rozkaz smichali dvé | .
. s his command and had then hardly
suroviny a nestacili pak . .
. been quick enough to jump through
skakat okny ven. .
the window.
J39 Delnici michali v kadi The workers had created some
jakousi podivnou sm¢s, a o
. , , strange concoction in a vat, and the
dilovedouci se ptal stryce .
. . | foreman asked Uncle Francis what
Frantiska, co z toho vlastné .
they were doing.
bude.
J40 Domnivali se, ze stryc fekl: | They thought Uncle had said

"Vybuch."

“Exploding”.
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Klima

KI1 V Satné uz sed¢li dva muzi.
Jeden, prosedivély dlouhan,
mi pfipominal profesora ,
Et%zlﬁgfiﬁﬁ?atﬁy There were two other men sitting in the
dryruhy podsadity slsiée K Iock_er room already. On(_e, t_aII and greying,
Jemi S’raieny chl;lpik reminded me of the specialist who_many
neuréitelného veku. ve velmi | YE&S before had removed my ton5|ls_; the
sedlych a épinavycfl pther, a s'hort, stocky man of uncertain age
kalhotéch, jejichz nohavice in very dlshew_alled and dirty trousers
mu sahal}; sotva do pitli Iytek scarce_ly reaching halfway down his calves
2 obrovité zvendi natits a_nd Wl_th enormous sewn-on pockets rath_er
kapsy pFipominaly like misshapen plstol holstgrs, wore on his
neforemna pouzdra na head a sea-captain’s cap with a _peak and a
pistole, mél na hlavé modrou gleaming golden anchor above it.
kapitanskou ¢apku se
Stitkem, nad nimz se zlataveé
leskla kotva.

KI2 .\;ienllgrs;rz Ez Bzzi?inslejer‘:]li I had only met him once before and |
Jn cchtélo. sedlosti lidi. které didn’t really want to go to the dinner: a
nezném,’mé spise sklaiéuji. crowd of strangers tends to depress me.

KI3 A koho jsem mohl znat, kdyz | But then, how could I have known anyone
jsem na univerzité prednasel |properly when | had been teaching at the
pouze pul roku. university for a mere six months?

Kl4 Oblicej méla osmahly a Her face was suntanned and wrinkled like
svraskly jako staré Indianky | that of the old Indian women I had seen in
na trhu V Santa F¢. the market of Santa Fe.

KI5 Xe}:/sllil (f;;ngv‘grlcl}{l:rlnntae I We all walked out into the depressi_ng yard,
hlukem pﬁjiiéély multikéry Wh_e_re some garbage trucks had arrived
a kde dva mladici hazeli na nc_)|3|_ly and where two young men were
nakladacek lopaty, kostata, flinging shovels, brc_Jorr_]s, scrapers,
skrabky, voziky, dopravni wheel_barrows, tl‘(—:lffIC signs and battered

) ey : dustbins onto a pick-up.
znacky a otluc¢ené popelnice.

KI6 Zcit?i()z\;%igojé?;iﬁ J;sgiase This was not a state of mind in W_hich I
isem prospé(;hal posedIy found_ myself often : most of my life | had

dlenkou. co II,lusim v been in a hurry, obsess_ed _by the thought of
;\}:(S)té stihr;out pokud chei what | hao! to accomplish if I wanted to be
dobe psat. ’ a good writer.

KI7 Pral jsem si od détstvi stat se | | had wanted to become a writer ever since

spisovatelem a spisovatelstvi

childhood, and authorship for a long time
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mi dlouho pfipadalo jako
vznesené povolani.

seemed to me an exalted profession.

KI8 ;/rgg;sgs d::lr(n pzﬁdﬁe?fkl;iﬂ As a child I had lived on the outs_ki_rts of_
letigtém ve vilee. kterd P_rague, not far from the Kbely airfield, in a
sousedila se zéje’z dni villa vv_hlch stood next door to a tavern
h patronised by hauliers.

ospodou.

KIS ZaSt?Vﬂ Ste,s EZZlkf,m r;a He’d draw up his cart in the open space
If);?;;i?ss Y{lc)nm? SVaVZ:ﬂ ; where the hauliers had pulled up with their
korby lopatu tér;néfyg biadne horses, tgke out his shovel and almost

| korisk é’ Koblizk ceremonially sweep up the horse
Srvr,letd e v,dy’ droppings, or any other rubbish, and drop it
pripa rie. Hmy ne,rli ’ K all into his cart. He would then push his
hasypa’ Je dOV.V(fZI P cart up against the wall and make for the
svoji karku pftitahl ke zdi a bar
odebral se do vycepu. '

KI10 Nedavno jsem se docetl, jak
pied dvéma sty lety jakysi A few days ago | read about a jilted stucco
zhrzeny Stukatér, ktery worker who, exactly two hundred years
potezal noZzem v kostele sv. |ago, in St George’s church, had slashed the
Jifi své milé oblicej, ustaa | face, mouth and shoulders of his lover, for
ramena, byl za to dan do which he was gaoled, and taken to the
vézeni a doveden na place of execution, but was then reprieved
popravisté. Dostal milost s | and instead sentenced to clean the streets
tim, ze musil za trest po tii | of Prague for three years.
1éta ocistovat méstské ulice.

KI11 :eegfgvrén;f?ﬁggﬂ?’jzéz’ “© |1t occurred to me that what had _just _
ndzornou ukézkou, happened was no more than an instructive

y C 1 ixeo demonstration of an everyday occurrence.
kazdodennich dé&j.

Kl12 Nedokazal jsem si
vzpomenout, zda jsme tu I could not remember if we > d ever been
spolu n¢kdy byli, nase here with each other . Our meetings over
setkani mi za ta 1éta splynula |the years had blended together, and the
- let se navrsilo jako v pisni o | years had piled up as in the folksong about
sluzbé u sedlaka. Poznal the farm labourer.
jsem ji jesté rok predtim.

KlL4 P“,tel’l kt,ery]es,tek“.i.‘}fvno. My friend , who until a little while before
psivah \i}llj[vame, ri B> M had been writing art reviews, told me about
5?/’[V(;r1\1/ilcli ?Z?irza‘séfse the woman artist whose world was _

.. ., bounded by dreams, phantoms, passion and
rozprostira v hranicich snu,
o vx tenderness.
blazniviny, vas$né a n¢hy.
KI15 Ale jeji zajem jsem si

vysvétloval tim, ze jsem
ptisSel jako zakaznik.

But | thought her interest was due to the
fact that | had come to her as a customer.
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K116

Vypravéla o Kambodzi,
kterou kdysi navstivila,
mluvila o té zemi jako 0
rajské zahrad¢ §t'astnych a
nevinnych lidi - to zaujalo
moji zenu, kterd touzi
zbavovat lidi pocitu viny;
dostali jsme se k nasi
kultute, ktera je zaloZena na
védomi hiichu a tedy
metafyzického provinéni.

She told us about Kampuchea, which she
had once visited. She talked of that-country
as like an Eden of happy and innocent
people - this fascinated my wife, who is
keen on liberating people of their sense of
guilt - and we got on to our own culture,
which is based on the knowledge of sin

and therefore of metaphysical guilt.

KI17 Kdyz odesla, jako bych stale | After she had left | seemed to remain in its
zustaval v jeho poli. field of force.

KI18 Jaky vlastn¢ byl ten hlas? What had that voice really been like?

KI19 Uz jsme zabo¢ili, opét jsme | We had turned a corner and were now
se Vysehradu vzdalovali. moving away from VySehrad.

KI20 Hravali jsme si spolu,
povazoval jsem si jeho
pratelstvi, nebot’ mi oteviralo | We would play together, and his
vstup i do skrytych prostor | friendship enabled me to penetrate into the
hostince, do sklepeni, v hidden parts of the tavern, such as the
némz i v nejparnéj$im 1été se | cellar where, even at the height of summer
uchovaly rozmérné a , huge shimmering blocks of ice were
bélostné kostky ledu i stored, as well as gigantic beer barrels - at
obrovité, jak mi aspon least they seemed gigantic to me then - or
ptipadalo, pivni sudy, do into the stables, whose walls, even though
staji, v nichz sice uz namisto |the horses had been replaced by a black
koni stala ¢erna pragovka, Praga car, still reeked of horse urine and
ale kde stény dosud pachly | where a large number of cats of varied
moci a kde sidlilo mnozstvi | ages and colours had made their home.
kocek nejriznéjsiho staii i
barev.

Kl22 KdyZoJ.s.em 3¢ dOtaZ(,)V,al’ kdy When | asked when my namesake would
se mij jmenovec vrati, matka ,
mi po chvili vahani ;:]on_le l:_>ack, my mother, after a moment’s

Xl x » esitation, told me he would never come

odpovédela, Ze se nevrati back, he had gone away
nikdy, odeSel. ' '

KI23 Cht?ljsem vedst, ka.m, | wanted to know where he had gone but
odesel, ale matka mi vic mv mother did not reol
neodpovédéla. y Ply-.

Kl24 AZ stara sluzka z hospody, But the old serving woman at the tavern,

kdyZ jsem se ji odvazil
zeptat, mi fekla, ze ptece do
raje.

once | had summoned up the courage to
ask her, told me that of course he had gone
to paradise.
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K126

Miyj rozumny tatinek, o
némz jsem veédel, ze
vymyslel hnaci stroj do
nejrychlejsiho vlaku z téch,
co se nam hnaly pod okny, a
také motory do letadel, ktera
nam himéla nad hlavou, a je
proto mezi lidmi vézeny, se
podivil mé otazce.

My sensible father , who I knew had
thought up the engines for the fastest trains
roaring past under our windows, as well as
those of the planes thundering above our
heads, and therefore was held in high
esteem by people, was astonished at my
question.

Kl27 Tatm;k m J,GSte P (,)VGdel © My father also told me that people had

tom, jak lidé odedavna .
Y . always suffered from being tied to the
mnoho trpéli, pfipoutani k .
oy 1 .| ground, from not being able to detach
zemi, jiz nesméli a nemohli .
. themselves from it.

opustit.

KI28 Snili aspon o tom, Ze se
odpoutaji, a tak si vybajili But they had dreamed of leaving it, and so
rajskou zahradu, v niz se they had invented the garden of paradise,
nachazelo vSechno, po ¢em | which had in it everything they yearned for
touzili, ¢eho v Zivoté but lacked in their lives, and they had
nedosahli, vysnili si bytosti | dreamed up creatures similar to themselves
sobé podobné, jen obdafené | but equipped with wings.
kiidly.

KI32 Ale to, o ¢em se diive jen But what in the past had only been
snilo, se za¢ina dreamed of was now beginning to
uskuteciovat, tatinek mi materialise, my father said, pointing to the
ukazoval k jasnému nebi. sky.

KI33 A opravdu pfisti nedéli mé
posadil do fvouciho stroje, | And that Sunday he actually put me inside
ktery se drkotavé rozb&hl po |a roaring machine which bumpily rolled
travé a pak se k mému uzasu |along the grass and then, to my amazement
a hriize zvedl a stoupal i se | and horror, rose into the air, complete with
mnou, a jak stoupal, zemé& se | me, and as it gained height the ground
zacinala pode mnou houpat a | below me began to tilt and everything on it
vSechno, co na ni bylo, se grew smaller and smaller until it had
mensilo, scvrkavalo se, az shrunk away to nothing.
docela zacalo mizet.

K134 V té chvili mé vydeésila
predstava, ze uz se nikdy | was alarmed at the thought that | would
nevratim na zem stejné jako | never return to earth again, like my
milj jmenovec, ktery pry namesake who, as they said, had died.
zemiel.

KI35 Vydal jsem se tedy do

telefonni budky - telefon v
byté jsem m¢él tehdy
odpojeny - a vytocil jeji
¢islo.

| went out to a telephone box - the
telephone in my flat had been disconnected
- and dialled her number.
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K136

Stale jsem citil rozechvéni,
které se hodilo k mému véku
pouze, pokud se piijima, ze
takovy stav slusi kazdému
veku, a preptal jsem se, jak

I was still feeling an excitement that would
be proper at my age only if one accepted
that such a state was proper at any age. |
enquired how the Budapest show had gone.

dopadla budapest’ska
vystava.
KI37 Chvili jsem naslouchal
jejimu vypravéni, které For a while I listened to her account,
tékalo mezi obrazy a . . . .
SR . which shifted between pictures and wine-
vinnymi sklipky, pak jsem . .
LY . e cellars , then | said something about my
sam fekl néco o své praci a K and ked that 1 had b
dodal, Ze vzpominam na jeji OWn Work and remarke that 1 had been
Y - thinking about her visit and that | should
navstévu a teilo by mé, be pleased to see her again some time
kdybych ji zase nékdy P g '
uvidel.
KI38 Niemené me ten fOZhovor Even so the conversation had disturbed me,
vyvedl z miry, misto abych . . .
- A . and instead of returning home 1 drifted
se vratil domd, toulal jsem se . .
ey . . through the little streets near where | lived
ulickami v blizkosti svého . . .

y and in my mind continued the
domova a pokracoval v . . .

, . conversation, which was becoming
rozhovoru, ktery byl stile increasingly personal and brittle
osobnéjsi a kiehci. glyp '

K139 Odvykl sem 1z pOdOPnym I had lost the habit of such conversations,
rozhovoriim, anebo vilbec .
. . or of conversation generally. | had lost the
rozhovorim, odvykl jsem . 2 .
. e habit of communicating with anyone.
komukoliv se sv&rovat.
Kundera
Kul Mmlfla plavcflka’ avl.{dy? byla She passed the lifeguard , and after she had
od ného vzdalena tf1, pét h £ b d hi
kroki, otocila k nému jeits gone some three or four steps beyond him
’ , . she turned her head, smiled, and waved to
hlavu, usmala se a zamavala him
mu. '
Ku2 ledy1§em Zadnou zenu I had never known a woman by that name.
toho jména nepoznal.
Ku3 Piehanél pocet zranéni, ktera

utrpél v prvni svétové valce,
a predstiral, ze je velky
svidce, ackoli je dokazéno,
ze v srpnu 1944 a pak znovu
od cervence 1959 byl Gplny
impotent.

He exaggerated the number of wounds he
had suffered in the First World War, and
he pretended to be a great seducer even
though it was proved that in August 1944
and then again from July 1959 onward he
had been completely impotent.
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Ku4 Z vedlejsiho pokoje se £ he adioini

ozgvaly nejasné zvuky Vague sounds_ rom the adjoining room
Sy .~ ... | made her realize that her daughter had just

podle nichZ usoudila, Ze jeji otu

dcera prave vstala. gotup.

Ku5 Nebylo to poprvé, co ji This was not the first time the elevator had
prekvapil svymi naladami. | startled her with its moods.

Ku6 Ale tato sobota se lisila od But this Saturday differed from other
jinych: je to pfesné pét let, co | Saturdays: it was exactly five years since
zemiel otec. her father had died.

Ku7 Takhle se on nesmi chovat!"
p?.kracoyalaﬂ“fka a Agnes si You can't let him act like that!" continued
vSimla, ze pfi téch slovech .

, , the other woman and Agnes noticed that as
vrti hlavou rychlymi pohyby . -
she spoke she kept rapidly shaking her
zleva doprava a zprava : .
. y . head from left to right and right to left , at
doleva a zaroven zveda . .
. the same time lifting her shoulders and
ramena a oboci, jako by . R
. . . eyebrows , as if expressing indignant
davala najevo pohorSeny .
. P astonishment that someone had refused to
udiv nad tim, ze nékdo . , .
iy o respect her friend 's human rights.
odmita uznat lidska prava
jeji pritelkyné.
Ku8 to aspon citim, Ze jsem v o N
o L ., |itgives me that real sauna feeling,
sauné", vtlacila se mezi dvé
Lo y squeezed herself between two naked
nah4 téla a zacala hned :
. vy y bodies and at once began to talk about
mluvit o v¢erej$im poradu v . - i
L , yesterday's television talk show featuring a
televizi, kam byl pozvan k . : X .
. ) b .| famous biologist who had just published
diskusi slavny biolog, ktery hi .
. . iS memoirs.
prave vydal paméti.

Kud Ag?evs Felda, Ze t en p.orad Agnes said that she hadn't seen the

nevidéla, a neznama, jako by e X )
N . programme. As if interpreting this remark
v tom vid¢la zastieny . :
.| as veiled disagreement, the newcomer
nesouhlas, opakovala velmi ;
IR repeated very loudly, looking Agnes
hlasité, divajic se Agnes do straight in the eye: 'l detest modesty!
oc¢i: "Nesnasim skromnost! g ye: y:

Kul0 Vzpomnéla si na neznamou
zenu, ktera pied chvili véem | Agnes recalled the newcomer who had just
oznamila, ze nenavidi teplou | declared that she hated hot showers.
sprchu.

Kull Témi péti carami nakreslila | With these five strokes she had drawn her
svlyj autoportrét, témi péti self-portrait, with these five points she
body definovala své ja a defined her self and presented that self to
vSem ho nabidla. gveryone.

Kul2 Vrtalo ji hlavou, jaké byti She wondered what kind of existence the
naprogramoval computer po | computer had programmed for life after
smrti. death.

Kul3 A Agnes si predstavuje And Agnes imagined a scene that had

scénu, na kterou v posledni
dobé Casto mysli: pfijde je

lately been often on her mind: a stranger
comes to visit her.
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navstivit nezndmy muz.

Kul4 Ah bon," podivi se host:" 1y ¢ 15 the Eiffel Tower,' and he says it
Tak to je ta Eiffelova véz," a |. h t fvoice as if vou had
fika to stejnym tonem, jako In the same tone of y
kdvbvste mu ukézali portrét shown.hlm a portrait of Grandpa and he

yby p had said:

dédecka a on fekl:

Kul6 Otec zemiel pied péti lety. | Agnes' father had died five years ago.

Kul? Matka pred Sesti. She had lost Mother a year before that.

Kul8 Uz tehdy byl otec nemocen a | Even then Father had already been ill and
vSichni ¢ekali jeho smrt. everyone had expected his death.

Ku 20 Jeho vlastni piibuzni byli
roztrouseni po celém svét€ a | His own relatives were scattered all over
kromé n&jaké vzdalené the world and except for a distant cousin
sestienice, ktera zila v living in Germany, Agnes had never met
Némecku, Agnes nikdy any of them.
zadného z nich nepoznala.

Ku 21 Matcin otec byl zemédélec z
dievéné chalupy v horach, Mother 's father was a fanner from the
ktery se umél ob&tovat pro | mountains who had sacrificed himself for
své déti, které vSechny his children; he had made it possible for all
vystudovaly a vstoupily do | of them to have a good education and to
manzelstvi s dobie marry comfortably.
postavenymi partnery.

Ku23 Kdyz na to ted’ Agnes mysli,
zda se ji, ze se matéin zivot | When she thought about it now, it seemed
podobal kruhu: vysla ze to Agnes that Mother 's life was a circle:
svého prostiedi, ocitla se she had stepped out of her milieu,
odvazné v docela jiném svété | courageously coped with an entirely
a pak se zase vracela zpatky: |different world and then began to return:
bydlila s otcem a dvéma she lived with her husband and two
dcerami ve vile se zahradou | daughters in a garden villa and several
a n¢kolikrat v roce (na times a year (at Christmas, birthdays)
vanoce, na narozeniny) do ni | invited all her relatives to great family
zvala vSechny piibuzné na | celebrations;
velké rodinné slavnosti;

Ku24 piedstavovala si, zZe po
otcové smrti (ktera se uz she imagined that after Father 's death
dlouho ohlasovala, takze se | (which had been expected for so long that
na n€ho vSichni divali vlidné |everyone regarded him indulgently as a
jako na nékoho, komu uz person whose officially scheduled period
vyprsel Gfedné naplanovany | of stay had expired) her sister and niece
¢as pobytu) Se k ni nast€éhuje | would move in to join her.
sestra a netef.

Ku26 Teprve tehdy ji otec oznamil,

ze si nasel maly byt
uprostied mésta a rozhodl se
prodat vilu.

It was only then that Father told her he had
found a small apartment in town and
planned to sell the villa.
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Ku27

Otec se vsem jevil jako
nesikovny ¢lovek, ktery
odevzdal otéze praktického
Zivota matce.

Everyone considered Father an ineffectual
person who had handed over the reins of
practical life to Mother.

Kuz8 fiﬁg;:v‘;iaigﬁéhﬁlz But when he_ decided to move out,
nejmenéih(; zaVéh,éni pér suddenly, without the least hesitation, a
dni po jeji smrti Agr’les few days after Mother's dea'th, Agnes
pochopila, ze usf(uteéﬁoval underst_ood that he was putting into effect
n&co . na ::ojiz dlouho something he had been planning for a long

A . <1« |time, and, therefore, that he knew perfectly
myslil, a Ze tedy dobie védél,
well what he wanted.
co chce.

Ku29 Bydll o matkou v JEJIO VI, | e hag lived with Mother in their villa, he
proc | ndvets PO 2 h " | had strolled with her in the garden, had
Is):sjtler?z Sne;:‘t];ereglgjt?;;l se. 3o hosted her sisters and cousins, had

. R I pretended to listen to their conversations ,
pgsloucvh.a’ €o St pOVIfiaJI’ ? € | and all the time his mind was elsewhere, in
piitom zil v pfedstavach sam a bachelor apartment:

v mlddeneckém byté; ’

Ku33 po smrti matky presidlil jen |after Mother 's death he merely moved to
tam, kde uz dlouho v duchu | the place where he had long been living in,
bydlil. spirit.

Ku34 Pro¢ trhal fotografie? Why had he torn up the photos?

Ku35 A pro¢ uz tak davno snilo | Why had he been dreaming for so long
mladeneckém byte? about a bachelor apartment?

Kuse I‘;aptg?gan;gg?la%@o:éeglgr\lzr; And why had he not honoured Mother 's

9 ) wish to have her sister and niece move into
nastéhovala jeji sestra a the villa?
neter? '

Ku37 Teprve béhem téch tii dnii s | It was only during those last three days that
nim mohla byt tak, jak s nim | she succeeded in being with him as she had
vzdycky touzila byt. always dreamed.

Ku3s z;kileﬁé’hfsiesﬁiégﬁg radi, She had told herself that they were fond of
poznat, protoe se jim each other but could never really get to

’ Do e know one another because they had never
nedostalo dosti piilezitosti had an opportunity to be alone
byt spolu sami. '
Ku40 Ostatné to, Ze otec prodal

vilu a odstéhoval se do
mladeneckého bytu,
pochopili ptibuzni jako
gesto, jimz je odmitl.

Besides, the fact that Father had sold the
house and had moved into a bachelor
apartment was taken by relatives as a
gesture of rejection.
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